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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

@

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

O

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Die Machine darf durch nur eine Person bedient werden.

£\

Halten Sie Ihre Hande von beweglichen Teilen der Maschine fern.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Sicherheitshinweise fiir Trennschleifma-
schinen

a) Halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene

der rotierenden Schleifscheibe auf. Die
Schutzhaube soll die Bedienperson vor
Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkdrper schutzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene
verstéarkte oder diamantbesetzte Trenn-
scheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur
weil Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerk-
zeug befestigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie
die auf dem Elektrowerkzeug angege-
bene Héchstdrehzahl. Zubehér, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

Schleifkorper dirfen nur fir die empfoh-
lenen Einsatzméglichkeiten verwendet
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflache einer Trennscheibe.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann
sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroBe
und Form fiir die von Ihnen gewéhlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen
die Schleifscheibe und verringern so die Ge-
fahr eines Schleifscheibenbruchs.
AuBendurchmesser und Dicke des Ein-
satzwerkzeugs miissen den MaBangaben
Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kén-
nen nicht ausreichend abgeschirmt oder kon-
trolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen
genau auf die Schleifspindel lhres Elek-
trowerkzeugs entsprechen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichméBig, vibrieren sehr stark und kén-
nen zum Verlust der Kontrolle fuhren.
Verwenden Sie keine beschéadigten
Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung die Schleifscheiben
auf Abspiltterung und Risse. Wenn das
Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterfillt, Gberpriifen Sie, ob es/sie
beschéadigt ist, oder verwenden Sie eine
unbeschadigte Schleifscheibe. Wenn Sie
die Schleifscheibe kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Ndhe
befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe
auf und lassen Sie das Gerét eine Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen. Bescha-
digte Schleifscheiben brechen meist in dieser
Testzeit.

Tragen Sie persénliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehérschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhélt. Der Augenschutz muss vor
herumfliegenden Fremdkérpern schitzen, die
bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske mussen den
bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kénnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf si-
cheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich.



Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss persoénliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlicke des Werkstiicks oder

gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen weg-
fliegen und Verletzungen auch auBerhalb des

direkten Arbeitsbereichs verursachen.
k)

Sie die Kontrolle (iber das Gerat verlieren,
kann die Anschlussleitung durchtrennt oder

erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

1) Reinigen Sie regelméBig die Liiftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblase zieht Staub in das Gehause,

und eine starke Ansammlung von Metallstaub

kann elektrische Gefahren verursachen.
m)
in der Nahe brennbarer Materialien. Ver-
wenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,

wenn es auf einer brennbaren Oberflache

wie beispielsweise Holz steht. Funken
kénnten diese Materialien entzinden.
Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen flis-

n)

sigen Kihimitteln kann zu einem elektrischen

Schlag fihren.
2) Rickschlag und entsprechende Sicher-
heitshinweise
Ruckschlag is die plétzliche Reaktion infolge
einer hakenden oder blockierten drehenden
Trennscheibe. Verhaken oder Blockieren flhrt
zu einem abrupten Stopp des rotierenden Ein-

satzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Trennschleifaggregat nach oben in Richtung des

Bedieners beschleunigt.

Wenn z.B. eine Trennscheibe im Werkstlck hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Trenn-
scheibe, die in das Werkstlick eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Trennscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen. Hierbei
kénnen Trennscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie

nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

Halten Sie die Anschlussleitung von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht

c)

d)

e)

f)

9)

Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Bei einem
Ruckschlag wird das Trennschleifaggregat
nach oben in Richtung des Bedieners getrie-
ben.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz-
oder gezédhntes Séageblatt sowie keine
segmentierte Diamantscheibe mit mehr
als 10 mm breiten Liicken. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen Rick-
schlag oder den Verlust der Kontrolle Uber
das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fihren Sie keine liberméaBg tiefen Schnit-
te aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhéht deren Beanspruchung und die Anfal-
ligkeit zum Verkanten oder Blockieren und
damit die Méglichkeit eines Rickschlags
oder Schleifkdrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Gerat aus und halten Sie das Trenn-
schleifaggregat ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riick-
schlag erfolgen. Ermiteln und beheben Sie
die Ursache fur das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stlick springen oder einen Ruckschlag verur-
sachen.

Stiitzen Sie groBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine ein-
geklemmte Trennscheibe zu vermindern.
GroBe Werkstiicke kdnnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.

Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestitzt werden, und zwar sowohl
in der Nahe des Trennschnitts als auch an der
Kante.

Zu |hrer Sicherheit beachten Sie die Sicher-
heitshinweise fir den Trennstander, das Elek-
trowerkzeug- und Trennscheibenherstellers
bezlglich des Schnittes.

Der Trennstéander muss immer sicher, waag-
recht und fest auf der Werkbank befestigt
werden.
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Der Arbeitsplatz soll sauber und gut beleuch-
tet sein.

Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltungen.
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Betreiben Sie die Maschine nie im Bereich
mit leicht entflammbaren Materialien, Gasen
oder Flissigkeiten.

Tragen Sie eine Sicherheitsschutzbrille, Ge-
sichtsschutz, Atemschutz, Kérperschirze, Si-
cherheitshandschuhe, lange, eng anliegende
Armel und Handschuhe.

Halten Sie Kinder fern. Lassen Sie andere
Personen und Kinder das Werkzeug nicht
beriihren. Halten Sie sie vom Arbeitsbereich
fern.

Arbeiten Sie nie ohne Schleifscheibenschutz
und normgemaéBen Funkenschutz.

Lassen Sie Schutzvorrichtungen grundsatz-
lich an ihrem Platz und stellen Sie sicher,
dass sie einwandfrei arbeiten.

Prifen Sie immer die Trennscheibe auf even-
tuelle Risse oder Beschadigungen. Ersetzen
Sie sofort eine gerissene oder beschadigte
Trennscheibe.

Stellen Sie vor Inbetriebnahme sicher, dass
die Trennscheibe das Werkzeug nicht berihrt.
Uberpriifen Sie regelméaBig, dass alle Schrau-
ben, Muttern und Bolzen fest genug montiert
sind.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Netz-
kabel in sicherer Entfernung von der Trenn-
scheibe und der Arbeitszone befindet.
Verwenden Sie den Trennstander nicht mit
Elektrowerkzeugen mit hoher Leistung, die
nicht fir das Zusatzgeréat selbst geeignet
sind.

Benutzen Sie nur Trennscheiben fir Metall.
Stellen Sie sicher, dass sich die Trennscheibe
senkrecht zur Bodenplatte bewegt.

Sichern Sie das Werksttick sorgfaltig. Es
muss gerade und fest eingespannt werden,
um eine mdgliche Bewegung und Verkanten
zu Ende des Schnittes zu vermeiden.
Versuchen Sie nicht Werkstlicke zu Schnei-
den, die offensichtlich fir den Trennstéander
zu grof3 sind.

Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe
komplett zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie das Werkstiick entfernen, ein neues ein-
spannen oder den Winkel verstellen.

Greifen Sie niemals hinter oder neben die
Trennscheibe.

Lassen Sie laufende Werkzeuge nicht unbe-
aufsichtigt. Wenn Sie sich von lhrer Maschine
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entfernen, schalten Sie das Gerat aus.
Ziehen Sie immer den Netzstecker bei Nicht-
gebrauch, vor Wartung und beim Werkzeug-
wechsel.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken in die Steckdose ausgeschaltet
ist.

Verwenden Sie nie Kreissageblatter oder ke-
ramische Scheiben

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch,
dass das Gerat vorschriftsmaBig und sicher
in der Halterung befestigt ist.

Verwenden Sie nie die Hande oder sonstige
Gegenstande, um die Scheibe anzuhalten.
Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht, lassen Sie
die Scheibe ohne Druck arbeiten.
Uberpriifen Sie, ob alle Teile montiert sind.
Lesen Sie hierzu die Anweisungen, vor allem
die Sicherheitshinweise. Verwenden Sie die
Maschine nicht, wenn Sie nicht komplett
montiert ist.

Verwenden Sie Zubehér und Elektrowerk-
zeug nicht fir Zwecke oder arbeiten, woflr
sie nicht bestimmt sind.

Uberpriifen Sie, dass das Zubehér nicht be-
schadigt wird. Uberpriifen Sie auch, ob die
Funktion der beweglichen Teile, der Spann-
und Schutzvorrichtungen in Ordnung sind.
Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf,
was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug nicht,
wenn Sie unkonzentriert sind.

Der Trennstander ist bestimmt zum Schnei-
den von Eisenmetallen. Versuchen Sie nicht
Holz, Mauersteine oder andere nicht geeig-
nete Materialien zu Schneiden.

Nachdem eine neue Trennscheibe mon-

tiert worden ist, stellen Sie sich nicht in der
Schneidrichtung der Scheibe. Lassen Sie
die Maschine etwa eine Minute laufen, bevor
Sie anfangen zu trennen. Wenn die Scheibe
einen nicht sichtbaren Bruch oder Fehler auf-
weist, wiirde die Scheibe in weniger als einer
Minute bersten.

Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf. Un-
benutzte Geréte sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und auBer Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,

sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst
werden. Rutschfestes Schuhwerk ist empfeh-
lenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz.



36. Lassen Sie keine Werkzeugschlissel ste-
cken. Uberpriifen Sie vor dem Einschalten,
dass die Schllssel und Einstellwerkzeuge
entfernt sind.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung

Bodenplatte

Befestigungsschrauben fir Winkelschleifer
Werkstlckspannvorrichtung (3a, 3b, 3c)
Schwenkarm

Kabelhalter

Justierschrauben fur Winkelschleifer

o0 hwN

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Trennstander ist in Verbindung mit einem
Winkelschleifer (Trennscheiben-Durchmesser
230 mm) zum Trennen von Metall bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Scheibendurchmesser:..........ccccocveieeie 230 mm
Winkelschleifer max.:........cccccoeveeviiiiennncnnee. 6 kg
Werkstlick max.: ....oeeeeeeevceveeeeee e 50 mm
GEeWIChE . ...eiii e 2,94 kg

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kdnnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.



Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

Gefahr!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéhrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder
tédlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Montage des Trennsténders (Bild 2-7)
Befestigen Sie den Schwenkarm (4) mit den
drei Schrauben (a) auf der Grundplatte
(1).

AnschlieBend befestigen Sie die Werkstlick-
spannvorrichtung (3) auf der Bodenplatte (1).
Montieren Sie dann die zwei Justierschrau-
ben fiir Winkelschleifer (6) und die beiden
Befestigungsschrauben fir Winkelschleifer
(2) wie in Bild 3 gezeigt.

Der Stander muss immer sicher und fest auf
die Werkbank befestigt werden. Platzieren Sie
das Gerat an einem gut ausgeleuchteten Be-
reich auf einer stabilen, ebenen Oberflache.

5.2 Montage des Winkelschleifers am Trenn-
sténder

Dieser Trennsténder ist geeignet fiir Winkelschlei-
fer mit einem Scheibendurchmesser von 230mm.
Montieren Sie den Winkelschleifer wie folgt, dre-
hen Sie zu erst die beiden Justierschrauben fur
den Winkelschleifer (6) zurlick. Setzen Sie dann
den Winkelschleifer ein und befestigen diesen mit

beiden Befestigungsschrauben fir den Winkel-
schleifer (2).

AnschlieBend drehen Sie die Justierschrauben
fir den Winkelschleifer (6) zur Fixierung an den
Kérper lhres Winkelschleifers um eine Verdre-
hung zu verhindern. Danach befetigen Sie das
Kabel Ihres Winkelschleifers in der Kabelhalte-
rung (5) und montieren den Zusatzhandgriff ihes
Winkelschleifers (c) am Schwenkarm (b)

6. Bedienung

Nachdem Sie den Winkelschleifer am Trennstan-
der fixiert haben, kdnnen Sie den Winkelschleifer
einschalten. Fassen Sie den Handgriff Ihres
Winkelschleifers und fihren die Trennscheibe
langsam in Richtung Werkstlck. Wenn Sie mit
dem Werkstiick in Berihrung kommen, fiihren
Sie den Schnitt mit gleichmaBiger Anpresskraft
durch. Wenn der Schnitt durchgefiihrt wurde,
bringen Sie den Winkelschleifer wieder langsam
in Ausgangsposition und schalten den Winkel-
schleifer ab.

Achtung!

Lassen Sie den Winkelschleifer nicht ruckartig
los, da dieser dann durch die Federkraft in die
Ausgangsposition zurlck schnellt und zu Verlet-
zungen fuhren kann.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung
Halten Sie das Geréat so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.



7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
gefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn Ihnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch lber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemé&Be Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkoérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschleif3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafiir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfliigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstralRe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
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®

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury.

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

O

Wear protective gloves.

This machine is allowed to be operated by only one person at a time.

Keep your hands away from the machine’s moving parts.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

1) Safety information for cutting-off machines

a) Make sure that you and any other per-
sons in the vicinity are not on a level with
the rotating grinding wheel. The safety
hood is designed to protect the operator from
broken pieces and accidental contact with the
cutting-off wheel.

b) Use only bonded, reinforced or diamond-
tipped cutting-off wheels on your electric
tool. Just because you can attach an acces-
sory to your electric tool does not guarantee
that it can be used safely.

c) The maximum speed of the plug-in tool
must be at least as high as the maximum
speed specified on the electric tool. Ac-
cessories which rotate faster than the permis-
sible speed may break and be catapulted out
of the tool.

d) Grinding/sanding wheels may only be
used for the applications for which they
are recommended. For example: Never
grind with the side of a cutting-off wheel.
Cutting-off wheels are designed for removing
material with the edge of the wheel. Applying
lateral force to these cutting-off wheels can
cause them to break.

e) Always use undamaged clamping flanges
of the correct size and shape for the grin-

f)

h)

i)
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ding/sanding wheel you have selected.
Suitable flanges support the grinding/sanding
wheel and thus reduce the risk of the grin-
ding/sanding wheel breaking.

The external diameter and thickness of
the plug-in tool must comply with the
dimension specifications of your electric
tool. Plug-in tools of the wrong size cannot
be adequately safeguarded or kept under
control.

Grinding wheels and flanges must pre-
cisely match the grinding spindle of your
electric tool. Plug-in tools which do not fit
exactly on the grinding spindle of the electric
tool will rotate irregularly, vibrate a great deal
and might result in you losing control.

Do not use damaged grinding wheels.
Check the grinding wheels for signs of
splintering and cracks each time before
you use them. If the electric tool or grin-
ding wheel is dropped, check whether
either is damaged or use an undamaged
grinding wheel. When you have checked
and fitted the grinding wheel, make sure
that you and other persons in the vicinity
are not on a level with the rotating grin-
ding wheel and allow the electric tool to
run for one minute at maximum speed.
Damaged grinding wheels will generally
break during this test period.

Wear personal protection equipment. Use
face guards, eye protection or goggles
depending on the application. If reaso-
nable, wear a dust mask, ear protection,
safety gloves or special aprons to keep
away small abrasive and material par-
ticles. The eye protection must protect from
flying foreign bodies which might arise during
various applications. Dust masks or respira-
tion masks must filter the dust generated by
the application. If you are exposed to loud
noise for a lengthy period of time, you might
suffer hearing loss.

Ensure that others keep a safe distance
away from where you are working. Any-
body who enters the area must wear per-
sonal protection equipment. Pieces of the
workpiece or broken plug-in tools might be
catapulted into the air and cause injuries even
outside the immediate vicinity of where you
are working.

Keep the power cable away from rota-
ting plug-in tools. If you lose control of the
machine, the cable might become cut or get
caught and your hand or arm might be drawn



against the rotating plug-in tool.

I) Clean the air vents on your electric tool at
regular intervals. The motor fan draws dust
into the housing, and a heavy accumulation
of metal dust can pose electric risks.

m) Never use the electric tool in the vicinity
of inflammable materials. Do not use the
electric tool if it is standing on a combus-
tible surface such as wood. Sparks might
ignite such materials.

n) Do not use plug-in tools which require li-
quid coolant. The use of water or other liquid
coolants can result in an electric shock.

2) Kickbacks and related safety information
A kickback is the sudden reaction to a rotating
cutting-off wheel when it becomes caught or jam-
med. The rotating plug-in tool is stopped abruptly,
causing an uncontrolled cutting-off machine to be
flung upwards towards the operator.

If a cutting-off wheel gets caught or jammed in

a workpiece, for example, the edge of the wheel

caught inside the workpiece might break off or

cause a kickback. Cutting-off wheels can also
fracture when this happens.

Kickback is the result of an electric tool being

used wrongly. It can be prevented by suitable pre-

cautions as described below.

a) Hold the electric tool securely and move
your body and your arms into a position
in which you can absorb the force crea-
ted by a kickback. The operator can handle
the kickback and reaction forces by taking
suitable precautions.

b) Avoid the area in front of and behind
the rotating cutting-off wheel. If kickback
occurs, the cutting-off machine will be flung
upwards towards the operator.

c) Do not use chain saw blades, wood
carving blades, toothed saw blades or
segmented diamond cutting wheels with
slots wider than 10 mm. These plug-in tools
often cause kickback or loss of control of the
electric tool.

d) Avoid blocking the cutting-off wheel or
applying excessive contact pressure.

Do not make any excessively deep cuts.
Overloading the cutting-off wheel will incre-
ase the stress on it and its susceptibility to
jam or block and therefore the possibility of
kickback or of the grinding wheel breaking.

e) If the cutting-off wheel jams or if you
interrupt your work, switch off the ma-
chine and hold it still until the wheel has
reached a complete standstill. Never

f)

10.

11.

12.
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attempt to pull the cutting-off wheel out of the
cut while it is still rotating as this might result
in kickback. Find and rectify the cause of the
jamming.

Do not switch the electric tool on again
while it is inside the workpiece. Allow the
cutting-off wheel to reach its full speed before
you continue to cut with care. Otherwise the
wheel might become jammed, jump out of the
workpiece or cause a kickback.

Provide support for large workpieces

in order to reduce the risk of kickback
caused by a jammed cutting-off wheel.
Large workpieces might sag under their
own weight. The workpiece must be suppor-
ted on both sides of the wheel both near the
cut and also at the edge.

For your own safety, read and observe this
safety information for the cutting stand as well
as the safety instructions issued by the ma-
nufacturers of the electric tool and cutting-off
wheel with regard to cutting.

The cutting stand must always be securely
fastened to a workbench in a horizontal positi-
on.

Keep your workplace clean and well illumina-
ted.

Avoid abnormal working postures. Make sure
you stand squarely and keep your balance at
all times.

Never use the machine in the vicinity of in-
flammable materials, liquids or gases.

Wear safety goggles, a visor, a breathing
mask, an apron, safety shoes, long tight slee-
ves and gloves.

Keep children away. Do not allow other per-
sons, particularly children, to touch the tool.
Keep them out of your work area.

Never work without a guard over the cutting-
off wheel or without standard spark protec-
tion.

Always leave the safety devices in position
and make sure that they are in good working
order.

Always check the cutting-off wheel for cracks
or signs of damage. Replace cracked or da-
maged cutting-off wheels immediately.
Before starting, make sure that the cutting-off
wheel does not touch the workpiece.

Check in regular intervals that all screws, nuts
and bolts are fastened securely enough.

. Make sure that the power cable is a safe

distance from the cutting-off wheel and the
working area.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

Do not use the cutting stand with high-perfor-
mance electric tools that are not suitable for
the accessory device.

Use only cutting-off wheels for metal.

Make sure that the cutting-off wheel moves
vertically to the base plate.

Secure the workpiece carefully. It has to be
securely clamped in a straight position in
order to prevent it from moving and skewing
while the cut is being made.

Do not try to cut workpieces which are obvi-
ously too big for the cutting stand.

Make sure that the cutting-off wheel stops
completely before you remove the workpiece,
clamp in a new workpiece, or adjust the ang-
le.

Never reach behind or near the cutting-off
wheel.

. Never leave an electric tool unattended when

it is running. Always switch off your electric
tool before leaving it.

Always pull out the power plug when not in
use, before carrying out any maintenance
work and before changing the tool.

Avoid unintentional starting. Make sure that
the switch is OFF when inserting the plug in
the socket-outlet.

Never use circular saw blades or ceramic
wheels.

Before starting, make sure that the machine is
fastened in the holder securely and properly.
Never use your hands or any other objects to
stop the wheel.

Do not overload your tool; allow the wheel to
work without applying any pressure.

Check to see if all parts are mounted. In this
connection, please read the instructions and
particularly the safety information. Never use
the machine if it is not fully assembled.

Use the accessory parts and electric tool for
their intended purpose only.

Check to see if the accessory parts are not
damaged. Also make sure that moving parts,
clamping devices and safety guards are wor-
king correctly.

Be alert at all times. Concentrate on what you
are doing. Use common sense when working.
Never use the electric tool when you are dis-
tracted.

The cutting stand is designed for cutting fer-
rous metals. Do not try to cut wood, brick or
other unsuitable materials.

Do not stand in the cutting direction after a
new cutting-off wheel has been fitted. Allow
the machine to run for approximately one

minute before you begin with the cutting. If the
cutting-off wheel has an invisible fracture or
defect, it will burst in less than one minute.

34. Keep your electric tools in a safe place. When
equipment is not being used it should be kept
in a dry, closed place out of children’s reach.

35. Wear suitable work clothes. Do not wear loo-
se clothing or jewelry as they may get caught
in moving parts. Non-slip shoes are recom-
mended. Wear a hair net if you have long hair.

36. Always remove keys and wrenches after use.
Before switching on, make sure that all keys
and wrenches have been removed from the
tool.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

Base plate

Fastening screws for angle grinder
Workpiece clamping device (3a, 3b, 3c)
Swing arm

Cable clip

Adjusting screws for angle grinder

@ oA WD~

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions
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3. Proper use

The cutting stand is designed for the cutting of
metal using an angle grinder (with a cutting wheel
diameter of 230 mm).

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Weight: ..o 2.94 kg

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Assembling the cutting stand (Fig. 2-7)
Use the three screws (a) to fasten the swing
arm (4) on the base plate (1).

Next fasten the workpiece clamping device
(3) on the base plate (1).

Then fit the two adjusting screws for the angle
grinder (6) and the two fastening screws for
the angle grinder (2) as shown in Fig. 3.

The stand must always be securely fastened
to the workbench. Place the equipment on a
sturdy and level surface where it is well illumi-
nated.

5.2 Fitting the angle grinder to the cutting
stand
This cutting stand is designed for angle grinders
with a wheel diameter of 230 mm. Fit the angle
grinder as follows: First turn back the two adjus-
ting screws for the angle grinder (6). Next insert
the angle grinder and secure it with the two faste-
ning screws for the angle grinder (2).
Then turn the adjusting screws for the angle grin-
der (6) in order to secure the body of the angle
grinder so that it cannot twist. Finally fasten the
angle grinder cable in the cable clip (5) and fit the
additional handle of the angle grinder (c) on the
swing arm (b)

6. Operation

Once the angle grinder has been secured to the
cutting stand you can switch on the angle grinder.
Hold the handle of the angle grinder and move
the cutting wheel slowly towards the workpiece.
When the wheel comes into contact with the
workpiece, apply uniform pressure and carry out
the cut. Upon completion of the cut, return the
angle grinder slowly to its starting position and
switch off the angle grinder.

Caution!

Let go of the angle grinder smoothly or it might
jerk back to its starting position under tension and
cause injuries.



7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The

ingress of water into an electric tool increases

the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
Type of machine
Article number of the machine
Identification number of the machine

Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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®

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

<

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

O

Portez des gants de protection.

Lappareil ne doit étre commandé que par une seule personne.

Eloignez vos mains des piéces mobiles de la machine.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

1) Consignes de sécurité pour les machines
a tronconner

a) Tenez-vous et les personnes se trouvant
a proximité en dehors de la zone de la
meule en rotation. Le capot de protection
est chargé de protéger I'opérateur contre les
morceaux casseés et contre un contact acci-
dentel avec la meule.

b) Utilisez uniquement des meules tron-
conneuses liées renforcées ou avec dia-
mants pour votre appareil électrique. Le
fait de pouvoir fixer 'accessoire sur votre outil
électrique ne suffit pas a garantir une utilisati-
on s(re.

c) Lavitesse admissible de I'outil employé
doit étre au moins aussi élevée que la
vitesse maximale indiquée sur I'outil
électrique. Un accessoire tournant plus rapi-
dement que ce qui est admis peut rompre et
étre catapulté.

d) Il est uniquement admis d’utiliser les
meules pour les possibilités d’application
recommandées. Par exemple : ne meu-
lez jamais avec la surface latérale d’'une
meule trongconneuse. Les meules tron-
¢onneuses sont destinées a décaper du ma-

e)

f)

h)

)
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tériau avec I'aréte de la meule. Exercer une
force latérale sur cette meule peut la casser.
Utilisez toujours des brides de serrage
non endommagées de la bonne taille

et de la bonne forme pour la meule. Les
brides adéquates soutiennent la meule et
diminuent ainsi les risques de la voir se briser.
Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'outil employé doivent correspondre aux
cotes de votre outil électrique. Les outils
employés mal dimensionnés ne peuvent pas
étre correctement blindés ou contrdlés.

Les meules tron¢conneuses et brides do-
ivent correspondre exactement a la bro-
che porte-meule de votre outil électrique.
Les outils qui ne sont pas adaptés avec
précision a la broche porte-meule de I'outil
électrique, tournent irrégulierement, vibrent
tres fortement et peuvent entrainer une perte
de controéle.

N’utilisez pas de meules endommagées.
Contrédlez avant toute utilisation si les
meules ne comportent pas des éclats

et des fissures. Si I'outil électrique ou la
meule tombe, contrélez si il/elle n’est pas
endommagé(e) ou utilisez une meule non
endommagée. Une fois que vous aurez
controlé et monté la meule, tenez-vous
hors de la zone de I'outil en rotation,

tout comme les autres personnes qui se
trouvent a proximité et laissez I’appareil
fonctionner a sa vitesse de rotation ma-
ximale pendant une minute. Les meules
endommagées rompent la plupart du temps
pendant cette période de test.

Portez un équipement de protection indi-
viduelle. En fonction de I'application, uti-
lisez une protection compléte du visage,
une protection des yeux ou des lunettes
de protection. En fonction des circons-
tances, portez un masque anti-poussiére,
une protection de I'ouie, des gants de
protection ou un tablier spécial pour
maintenir a distance les petites particules
de poncgage et de matériau. La protection
des yeux doit protéger contre tout corps
étranger catapulté dans le cadre de certaines
applications. Un masque anti-poussiére ou de
protection respiratoire doit filtrer la poussiére
générée pendant le processus. Si vous étre
exposé(e) a un bruit important pendant une
longue période, il peut en résulter une perte
de l'ouie.

Veillez a ce que les autres personnes
soient bien a une distance siire de votre



zone de travail. Chaque personne entrant
dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle.
Des fragments de la piéce a usiner ou des
outils cassés peuvent étre catapultés et pro-
voquer des blessures, également hors de la
zone de travail directe.

k) Eloignez le cable de raccordement des
outils en rotation. Si vous perdez le contrble
de I'appareil, le cable de raccordement peut
étre tranché ou saisi, ce qui peut entrainer
votre main ou votre bras dans I'outil en rotati-
on.

I) Nettoyez régulierement les fentes
d’aération de votre outil électrique. La
soufflerie du moteur attire la poussiére. Or, si
trop de poussiéres métalliques s’amassent
dans le boitier, cela peut entrainer des
risques électriques.

m) N’utilisez pas I'outil électrique a proximité
de matériaux inflammables. N'utilisez pas
I'outil électrique lorsqu’il se trouve sur
une surface inflammable comme le bois.
Les étincelles pourraient enflammer ces ma-
tériaux.

n) Nutilisez pas d’outils qui nécessitent un
agent réfrigérant liquide. Lutilisation d’eau
ou d’autres agents réfrigérants liquides peut
entrainer une décharge électrique.

2) Recul et consignes de sécurité corres-
pondantes
Le recul est la réaction soudaine qui fait sui-
te a une meule trongonneuse en rotation
qui s’accroche ou se bloque. Une meule qui
s’accroche ou se bloque entraine un arrét brutal
de l'outil en rotation. Un groupe de trongonnage
incontrdlé va ainsi s’accélérer vers le haut en di-
rection de I'opérateur.
Lorsque par ex. une meule trongonneuse
s’accroche ou se bloque dans une piéce a usiner,
le bord de la meule trongonneuse qui plonge
dans la piéce a usiner peut s’enferrer et casser
ainsi la meule trongonneuse ou provoquer un re-
cul. Ce faisant les meules trongonneuses peuvent
aussi se casser.
Un recul est la conséquence d’une mauvaise
utilisation ou d’une utilisation incorrecte de I'outil
électrique. Il peut étre évité par des mesures de
précaution appropriées, comme décrit ci-apres.
a) Tenez bien I'outil électrique et mettez
votre corps et vos bras dans une position
vous permettant de parer aux forces de
recul. Lopérateur peut maitriser les forces de
recul et de réaction en prenant les mesures

e)

f)
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de précaution appropriées.

Evitez la zone devant et derriére la meule
trongonneuse en rotation. Lors d’un recul,
le groupe de trongonnage est propulsé vers
le haut en direction de I'opérateur.

N’utilisez ni une lame de scie dentée ou
de travail du bois ou a chaine, ni de meu-
le diamantée segmentée comportant des
fentes de plus de 10 mm de largeur. De
tels outils entrainent souvent un recul ou une
perte de controle de I'appareil électrique.
Evitez de bloquer la meule tronconneuse
ou d’exercer une trop grande pression
dessus. N’effectuez aucune coupe trop
profonde. Une surcharge de la meule tron-
gonneuse augmente sa sollicitation ainsi que
sa fragilité relative au coincement ou au blo-
cage et donc la possibilité d’un recul ou de la
rupture de la meule.

Si la meule trongonneuse se coince ou

si vous interrompez votre travail, mettez
I’appareil hors circuit et tenez le groupe
de tronconnage sans bouger tant que sa
meule ne s’est pas complétement arrétée.
N’essayez jamais de retirer la meule tron-
gonneuse encore en mouvement de la coupe,
cela peut entrainer sinon un recul. Détermi-
nez et éliminez I'origine du coincement.

Ne remettez pas I'appareil électrique en
circuit tant qu’il se trouve dans la piéce a
usiner. Attendez que la meule trongonneuse
ait d’abord atteint sa pleine vitesse de rotati-
on avant de continuer la coupe avec précau-
tion. Sinon, la meule peut s’accrocher, sauter
de la piéce a usiner ou occasionner un recul.
Soutenez les grandes piéces a usiner afin
de réduire le risque d’un recul a cause
du coincement de la meule trongonneu-
se. Les grandes piéces a usiner peuvent
fléchir sous leur propre poids. La piece a
usiner doit étre maintenue des deux c6tés de
la meule, tout autant a proximité de la coupe
que sur l'aréte.

Pour votre sécurité, respectez les consignes
de sécurité du fabricant relatives a la coupe
pour le support de trongonnage, I'appareil
électrique et la meule trongonneuse.

Le support de trongonnage doit toujours étre
fixé a I'horizontale, de maniére sire et ferme
sur I'établi.

Le poste de travail doit étre propre et bien
éclairé.

Evitez les postures anormales. Veillez & vous
tenir de fagon slre et gardez a tout moment



10.

11.

12.
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14.

15.
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19.

20.

21.

22.

I'équilibre.

N’exploitez jamais la machine dans la zone 23.

présentant des matériaux, gaz ou liquides
facilement inflammables.

Portez des lunettes de protection de sécurité, 24.

une protection du visage, des voies respira-

toires, un tablier, des gants de sécurité, des 25.

vétements & manches longues et étroites et
des gants.

Tenez les enfants a I'écart. Ne laissez pas 26.

d’autres personnes ni les enfants toucher

I'appareil. Eloignez-les de la zone de travail. 27.

Ne travaillez jamais sans protection de meule

et pare-étincelles normalisé. 28.

Laissez systématiquement les dispositifs de
protection en place et assurez-vous qu’ils
fonctionnent parfaitement.

Vérifiez toujours que la meule trongonneuse

ne présente pas de fissures ou endommage- 29.

ments éventuels. Remplacez immédiatement
les meules fissurées ou endommagées.

Assurez-vous avant la mise en service que la 30.

meule trongonneuse ne touche pas l'outil.
Vérifiez réguliérement que toutes les vis, tous
les écrous et boulons montés sont assez ser-

rés. 31.

Assurez-vous que le cable réseau se trouve a
bonne distance de la meule trongonneuse et

de la zone de travail. 32.

N'’utilisez pas le support de trongonnage avec
des outils électriques a puissance élevée qui
ne conviennent pas a 'appareil auxiliaire.

Utilisez uniquement des meules trongonneu- 33.

ses pour métal.

Assurez-vous que la meule trongonneuse se
déplace perpendiculairement a la plaque de
base.

Bloquez précautionneusement la piéce a
usiner. Elle doit étre serrée de fagon droite et

ferme afin d’éviter un possible mouvement et 34.

coincement a la fin de la coupe.
N’essayez pas de couper des piéces, qui
sont clairement trop grandes pour le support

de trongonnage. 35.

Assurez-vous que la meule trongonneuse

est complétement a I'arrét avant de retirer la
piéce usinée, de serrer une nouvelle piéce ou
de régler 'angle.

Ne touchez jamais derriére ou a coté de la

meule trongonneuse. 36.

Ne laissez pas les outils fonctionner sans
surveillance.. Lorsque vous vous éloignez de
votre machine, éteignez I'appareil.
Débranchez systématiquement la fiche de
contact en cas de non-utilisation, avant la
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maintenance et lors du changement d’outil.
Evitez la mise en marche involontaire. Assu-
rez-vous que l'interrupteur est bien éteint lors
du branchement sur la prise de courant.
N’utilisez jamais des lames de scie circulaire
ou des meules en céramique

Assurez-vous avant toute utilisation, que
I'appareil est fixé conformément aux prescrip-
tions et de maniére sdre dans le support.
N’utilisez jamais les mains ou autres objets
pour arréter la meule.

Ne surchargez pas votre outil, laissez travail-
ler la meule sans pression.

Contrélez si toutes les pieces sont montées.
Lisez pour ce faire les instructions, surtout
les consignes de sécurité. N'utilisez pas la
machine lorsqu’elle n’est pas entiérement
montée.

N'utilisez pas les accessoires et I'outil élec-
trique a des fins ou pour des travaux pour
lesquels ils ne sont pas destinés.

Vérifiez que les accessoires ne sont pas en-
dommagés. Vérifiez également le bon foncti-
onnement des piéces mobiles, des dispositifs
de serrage et de protection.

Soyez attentif. Faites attention a ce que vous
faites. Soyez raisonnable. N'utilisez pas I'outil
si vous n’étes pas bien concentré.

Le support de trongonnage est destiné a la
coupe de métaux ferreux. N'essayez pas de
couper du bois, des briques ou d’autres ma-
tériaux inappropriés.

Aprés le montage d’une nouvelle meule tron-
gonneuse, ne vous placez pas dans le sens
de coupe de la meule. Laissez fonctionner la
machine pendant environ une minute, avant
de commencer le trongonnage. Si la meule
présente une rupture ou un défaut non visib-
le, la meule exploserait en mois d’'une minute.
Conservez vos outils dans un endroit sir. Les
appareils inutilisés devraient étre conservés
a un endroit sec, fermé, hors de portée des
enfants.

Portez une tenue de travail appropriée.

Ne portez aucun vétement large ou bijou,

ils pourraient étre attrapés par des piéces
mobiles. Il est recommandé de porter des
chaussures antidérapantes. Portez un filet a
cheveux pour les cheveux longs.

Ne laissez aucune clé d’outil enfichée. Con-
trélez avant la mise en circuit que les clés et
les outils de réglage sont bien retirés.



2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil
1 Plaque de base

2. Vis de fixation pour meuleuse d’angle

3. Dispositif de serrage de piece (3a, 3b, 3c)
4. Bras orientable

5. Porte-cable

6. Vis d’ajustage pour meuleuse d’angle

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si |‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des pieces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Combiné a une meuleuse d’angle (diamétre de
meule trongonneuse 230 mm), le support de tron-
connage est destiné au trongonnage de métaux.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout

genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Meuleuse d’angle max. :
Pi€CE MaX. & cvvieiiecieereeee e 50 mm
POIdS & e 2,94 kg

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez 'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage du support de trongconnage (fi-
gures 2-7)
Fixez le bras orientable (4) avec les trois vis
(a) sur la plaque de base (1).
Fixez ensuite le dispositif de serrage de piéce
(3) sur la plaque de base (1).
Montez ensuite les deux vis d’ajustage pour
meuleuse d’angle (6) et les deux vis de fixati-
on pour meuleuse d’angle (2) comme illustré
sur la figure 3.
Le support doit toujours étre fixé de maniéere
s(re et ferme sur 'établi. Placez I'appareil a
un endroit bien éclairé sur une surface stable
et plane.

5.2 Montage de la meuleuse d’angle sur le
support de trongconnage
Ce support de trongonnage convient aux meuleu-
ses d’angle avec un diametre de meule de 230
mm. Montez la meuleuse d’angle comme suit,
commencez par dévisser les deux vis d’ajustage
pour la meuleuse d’angle (6). Insérez alors la
meuleuse d’angle et fixez-la avec les deux vis de
fixation pour la meuleuse d’angle (2).
Puis tournez les vis d’ajustage pour la meuleuse
d’angle (6) pour la fixation au corps de votre
meuleuse d’angle afin d’'empécher une torsion.
Fixez ensuite le cable de votre meuleuse d’angle
dans le porte-cable (5) et montez la poignée sup-
plémentaire de votre meuleuse d’angle (c) sur le
bras orientable (b)

6. Commande

Aprés avoir fixé la meuleuse d’angle sur le sup-
port de trongonnage, vous pouvez allumer la
meuleuse d’angle. Saisissez la poignée de votre
meuleuse d’angle et amenez lentement la meule
trongconneuse vers la piéce. Lorsque vous entrez
en contact avec la piéce, effectuez la coupe en
exergant une force de pression réguliére. Lorsque
la coupe a été réalisée, ramenez lentement la
meuleuse d’angle dans sa position initiale et ét-

eignez la meuleuse d’angle.

Attention !

Ne relachez pas brusquement la meuleuse
d’angle, étant donné que celle-ci rebondit alors
dans la position initiale par force ressort ce qui
peut entrainer des blessures.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce gqu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de 'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

-26-



8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif

de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.

-28-



®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso.

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

@

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

O

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Die Machine darf durch nur eine Person bedient werden.

Halten Sie Ihre Hande von beweglichen Teilen der Maschine fern.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

1) Avvertenze di sicurezza per troncatrici a
mola

a) Fate in modo che voi e tutte le persone
nelle vicinanze vi troviate al di fuori
del campo del disco abrasivo rotante.

La calotta protettiva deve proteggere
I'utilizzatore dai frammenti e dal contatto
accidentale con l'utensile di smerigliatura.

b) Utilizzate esclusivamente dischi rinforzati
a legante o diamantati per il vostro
elettroutensile. |l fatto che gli accessori
si possano fissare all’elettroutensile non
garantisce comunque un uso sicuro.

c) Il numero di giri consentito per I'utensile
deve essere almeno pari al numero di
giri max. indicato sull’elettroutensile.
Accessori in esercizio ad un numero di giri piu
alto di quello consentito possono rompersi e
staccarsi improvvisamente dall’utensile.

d) Utilizzate gli utensili di smerigliatura
solo per gli impieghi consigliati. Per
esempio: non effettuate mai levigature
con la superficie laterale di un disco
troncatore. | dischi troncatori sono concepiti
per asportare materiale con il bordo del disco.
Un’eventuale pressione laterale su tali utensili

e)

f)

9)

h)
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di levigatura pud causarne la rottura.
Utilizzate sempre flange di fissaggio

non danneggiate di forma e dimensioni
adeguate al disco abrasivo scelto. Flange
adeguate sostengono il disco abrasivo e
riducono il rischio che si rompa.

Il diametro esterno e lo spessore
dell’'utensile impiegato devono essere
conformi alle indicazioni delle dimensioni
del vostro elettroutensile. Utensili di
dimensioni inadeguate non possono essere
sufficientemente schermati o controllati.

I dischi abrasivi e le flange devono
corrispondere perfettamente al mandrino
portamola dell’elettroutensile. Utensili non
perfettamente adatti al mandrino portamola
dellelettroutensile girano in modo irregolare,
vibrano molto e possono causare la perdita
del controllo.

Non usate dischi abrasivi danneggiati.
Prima dell’'uso controllate sempre

che i dischi abrasivi non presentino
scheggiature e incrinature. Se
I’elettroutensile o il disco abrasivo

sono caduti, verificate che non siano
danneggiati o utilizzate un disco abrasivo
non danneggiato. Dopo aver controllato
e inserito il disco abrasivo, fate in modo
che voi e le persone nelle vicinanze vi
troviate al di fuori del campo del disco
abrasivo rotante e lasciate ’apparecchio
in esercizio per un minuto al numero
massimo di giri. | dischi abrasivi danneggiati
si rompono per lo piu in tale periodo di prova.
Indossate i dispositivi individuali di
protezione. In base all’impiego utilizzate
una protezione per il viso integrale,

la visiera o gli occhiali protettivi. Se
necessario indossate una maschera
antipolvere, otoprotettori, guanti o
grembiule protettivo per proteggervi
dalle piccole particelle di materiale
prodotte durante la levigatura. La visiera
deve proteggere dai frammenti che risultano
dalle diverse applicazioni e vengono scagliati
allingiro. Indossate una maschera antipolvere
o di protezione respiratoria per filtrare I'aria
dalla polvere prodotta durante 'impiego
dellelettroutensile. Lesposizione prolungata
a forti rumori pud causare danni all’'udito.
Fate attenzione che le altre persone si
trovino a una distanza di sicurezza dalla
vostra zona di lavoro. Assicuratevi che
tutte le persone che si avvicinano alla
zona di lavoro indossino dispositivi



individuali di protezione. E possibile che
frammenti del pezzo in lavorazione o parti
dell'utensile utilizzato vengano scagliate
allingiro causando lesioni anche a persone al
di fuori della zona di lavoro.

k) Tenete il cavo di alimentazione lontano
dagli utensili rotanti. Se perdete il controllo
dell’apparecchio, € possibile che il cavo di
alimentazione venga tagliato o toccato e che
con la mano o il braccio si venga a contatto
con l'utensile rotante.

1) Pulite regolarmente le fessure di
aerazione dell’elettroutensile. La ventola
del motore aspira la polvere nella carcassa e
un grande accumulo di polvere metallica puo
rappresentare un rischio elettrico.

m) Non utilizzate I'elettroutensile nelle
vicinanze di materiali infiammabili. Non
utilizzate I'elettroutensile se si trova su
una superficie infiammabile, ad es. legno.
Tali materiali potrebbero essere incendiati da
scintille.

n) Non usate utensili che richiedono
refrigeranti liquidi. Luso di acqua o di
altri refrigeranti liquidi pud causare scosse
elettriche.

2) Contraccolpo e rispettive avvertenze di
sicurezza

Un contraccolpo € una reazione improvvisa

se il disco troncatore rotante si blocca o si

incastra. Lincastro o il bloccaggio causano un

arresto immediato dell’'utensile rotante. Il gruppo

della troncatrice a mola si sposta accelerando

in modo incontrollato verso l'alto in direzione

dell'utilizzatore.

Se ad es. un disco troncatore si incastra o

si blocca nel pezzo da lavorare, il suo bordo

immerso nel pezzo da lavorare si pud bloccare

a sua volta e cosi rompere il disco o causare

un contraccolpo. In tal caso i dischi troncatori

possono anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso

improprio o scorretto dell’elettroutensile. Pud

essere evitato osservando le precauzioni adatte,

come descritto di seguito.

a) Tenete I'elettroutensile saldamente
e portate il corpo e le braccia in una
posizione in cui siate in grado di resistere
ai contraccolpi. Prendendo precauzioni
adeguate I'utilizzatore puo contrastare i
contraccolpi e le forze di reazione.

b) Evitate di posizionarvi vicino alla parte
anteriore e posteriore della mola rotante.
Un contraccolpo spinge il gruppo della

c)

d)

e)

f)

g)
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troncatrice a mola verso 'alto in direzione
dellutilizzatore.

Non utilizzate lame dentellate, lame per
I'intaglio del legno o lame di seghe a
catena né dischi diamantati segmentati
con fessure di oltre 10 mm. Tali utensili
causano spesso contraccolpi o la perdita del
controllo sull’elettroutensile.

Evitate il bloccaggio del disco troncatore
o una pressione di contatto troppo
elevata. Non eseguite tagli troppo
profondi. Un sovraccarico del disco
troncatore aumenta le sollecitazioni sul
disco stesso e la sua tendenza a inclinarsi o
bloccarsi e quindi anche la possibilita di un
contraccolpo o di una rottura dell’utensile di
smerigliatura.

Se il disco troncatore si incastra o se
interrompete la lavorazione, disinserite
I'apparecchio e tenete fermo il gruppo
della troncatrice a mola aspettando che il
disco si fermi. Non provate mai a spingere
fuori dal taglio il disco ancora in rotazione
perché potrebbe verificarsi un contraccolpo.
Verificate le cause del blocco ed eliminatele.
Non reinserite I'elettroutensile finché si
trova affondato nel pezzo da lavorare.
Aspettate che il disco troncatore sia a regime
prima di continuare cautamente con il taglio.
In caso contrario € possibile che il disco si
blocchi, esca improvvisamente dal pezzo o
provochi un contraccolpo.

Fissate da sotto i pezzi da lavorare di
grandi dimensioni per evitare il rischio

di un contraccolpo a causa del disco
troncatore incastrato. | pezzi di grandi
dimensioni si possono flettere per il loro
stesso peso. Puntellate il pezzo da lavorare
su entrambi i lati del disco, sia vicino al punto
da troncare che sul bordo.

Per la vostra sicurezza osservate le
avvertenze di sicurezza del costruttore per

il supporto, I'elettroutensile e il disco per
quanto riguarda il taglio.

Il supporto deve sempre essere fissato in
modo sicuro, fisso e in piano orizzontale sul
banco di lavoro.

Il posto di lavoro deve essere pulito e ben
illuminato.

Evitate di assumere posizioni insolite. Cercate
una posizione sicura e tenetevi sempre in
equilibrio.

Non usate mai l'utensile nelle vicinanze di
materiali, gas o liquidi facilmente infiammabili.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Portate occhiali protettivi, un dispositivo di

protezione per il viso, una maschera, un 26.

grembiule, guanti di sicurezza, maniche

lunghe e attillate e guanti. 27.

Tenete lontani i bambini. Non permettete
ad altre persone e ai bambini di toccare

I'utensile. Teneteli lontani dalla zona di lavoro. 28.

Non lavorate mai senza il coprilama e il
regolare parascintille.

Lasciate i dispositivi di sicurezza
fondamentalmente al loro posto ed

accertatevi che funzionino correttamente. 29.

Controllate sempre che il disco non presenti
eventuali fessure o danni. Sostituite subito il

disco se presenta fessure o danni. 30.

Prima della messa in esercizio accertatevi
che il disco non tocchi l'utensile.

Controllate regolarmente che tutte le viti, i
dadi ed i perni siano montati ben saldamente.

Accertatevi che il cavo di alimentazione si 31.

trovi a distanza sicura dal disco e dalla zona
di lavoro.

Non usate il supporto con elettroutensili di 32.

grande potenza che non sono adatti per
'apparecchio complementare stesso.

Usate solo dischi per metallo. 33.

Accertatevi che il disco si muova in senso
verticale rispetto alla piastra di base.

Fissate con cura il pezzo da lavorare Deve
essere serrato diritto e saldo per evitare un
eventuale movimento e l'inclinazione alla fine

del taglio. 34.

Non cercate di tagliare pezzi che siano
chiaramente troppo grandi per il supporto.
Accertatevi che il disco si sia fermato

completamente prima di togliere il pezzo 35.

da lavorare, di serrarne uno nuovo o di
modificare I'inclinazione.

Non inserite mai le mani dietro o vicino al
disco.

Non lasciate gli utensili in funzione

senza sorveglianza. Se vi allontanate 36.

dall’apparecchio spegnetelo.

Staccate sempre la spina dalla presa di
corrente se non usate I'apparecchio, prima
di eseguire la manutenzione e di cambiare
I'utensile.

Evitate che I'elettroutensile venga avviato
inavvertitamente. Accertatevi che l'interruttore
sia disinserito quando la spina viene inserita
nella presa elettrica.

Non usate mai lame per seghe circolari o
dischi in ceramica.

Prima dell’'uso accertatevi che I'apparecchio
sia fissato in modo regolare e sicuro nel
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supporto.

Non usate mai le mani o altri oggetti per
fermare il disco.

Non sottoponete I'utensile ad un carico
eccessivo, fate funzionare il disco senza
sforzo.

Controllate che tutti i pezzi siano montati.
Leggete a questo scopo le istruzioni,
soprattutto quelle di sicurezza. Non usate
I'apparecchio se non € completamente
montato.

Non usate gli accessori e 'elettroutensile
per operazioni e lavori per i quali non sono
destinati.

Controllate che gli accessori non vengano
danneggiati. Controllate anche che il
funzionamento delle parti mobili e del
dispositivo di serraggio e di protezione sia in
ordine.

Siate sempre attenti. Fate attenzione a quello
che fate. Lavorate con prudenza. Non usate
l'utensile se non riuscite a concentrarvi.

Il supporto & destinato al taglio di metalli
ferrosi. Non provate a tagliare legno, mattoni
o altri materiali non adatti.

Dopo aver montato un nuovo disco non
mettetevi nella direzione di taglio del disco.
Lasciate funzionare I'apparecchio per circa
un minuto prima di iniziare a tagliare. Se il
disco presenta una rottura o un difetto non
visibile si rompe in meno di un minuto.
Tenete gli utensili in luogo sicuro. Gli
apparecchi inutilizzati devono essere
conservati in un luogo chiuso e asciutto, al di
fuori della portata dei bambini.

Indossate indumenti di lavoro adatti. Non
portate abiti ampi o gioielli, potrebbero
rimanere impigliati nelle parti mobili. Si
consigliano delle calzature antiscivolo. Se
avete i capelli lunghi, raccoglieteli in una
retina.

Non lasciate inserite le chiavi per gli utensili.
Prima dell’accensione, controllate che le
chiavi e gli utensili di regolazione siano stati
tolti.



2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio

1. Piastra dibase

2. Viti di fissaggio per smerigliatrice angolare

3. Dispositivo di serraggio per il pezzo da
lavorare (3a, 3b, 3c)

4. Braccio orientabile

5. Portacavo

6. Viti di regolazione per smerigliatrice angolare

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per 'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il supporto serve per il taglio di metalli in com-
binazione con una smerigliatrice angolare (dia-
metro dei dischi troncatori 230 mm).

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo

che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

| =T

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1 Montaggio del supporto (Fig. 2-7)
Fissate il braccio orientabile (4) alla piastra di
base (1) con le tre viti (a).
Poi fissate il dispositivo di serraggio per il
pezzo da lavorare (3) alla piastra di base (1).
Montate quindi le due viti di regolazione (6)
e le due viti di fissaggio (2) per smerigliatrice
angolare come mostrato nella Fig. 3.
Il supporto deve essere sempre fissato in
modo sicuro e stabile sul banco di lavoro.
Posizionate I'apparecchio in una zona ben
illuminata e su una superficie piana e stabile.

5.2 Montaggio della smerigliatrice angolare
sul supporto
Questo supporto & adatto per smerigliatrici
angolari con diametro del disco di 230mm.
Montate la smerigliatrice angolare nel modo
seguente. Per prima cosa svitate le due viti di
regolazione per la smerigliatrice angolare (6).
Inserite poi la smerigliatrice angolare e fissatela
con le due apposite viti di fissaggio (2).
Quindi ruotate le viti di regolazione per la
smerigliatrice angolare (6) per il fissaggio al corpo
della smerigliatrice per evitare che questa ruoti.
Poi fissate il cavo della smerigliatrice angolare
nel portacavo (5) e montate 'impugnatura
addizionale (c) sul braccio girevole (b)

6. Uso

Dopo aver fissato la smerigliatrice angolare

sul supporto potete accendere I'apparecchio.
Afferrate 'impugnatura della smerigliatrice
angolare e portate lentamente il disco verso

il pezzo da lavorare. Una volta che il disco & a
contatto con il pezzo da lavorare effettuate il taglio
con pressione omogenea. Una volta eseguito

il taglio, riportate lentamente la smerigliatrice
angolare in posizione di partenza e spegnete
I'apparecchio.

Attenzione!

Non mollate improvvisamente la smerigliatrice
angolare perché essa ritorna di colpo nella
posizione di partenza per forza elastica e cid pud

causare lesioni.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade.

@®

Forsigtig! Brug herevaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

R

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som stér ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

Beer beskyttelseshandsker.

Maskinen ma kun betjenes af en person ad gangen.

Hold haenderne borte fra bevaegelige dele p& maskinen.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

1) Sikkerhedsanvisninger til overskeeringssli-
bemaskiner
a) Personen, inklusiv dig selv, skal opholde
sig uden for den roterende slibeskives
niveau. Beskyttelseskappen skal beskytte
brugeren mod brudstykker og vilkarlig kontakt
med slibeskiven.
Brug kun bundede, forstzerkede eller
diamantbesatte skaereskiver til el-veerk-
tojet. Selv om tilbehgret kan fastgeres il el-
veerktojet, er dette ingen garanti for en sikker
anvendelse.
Indsatsveerktojets omdrejningstal skal
vaere mindst lige sa hgjt som det maksi-
male omdrejningstal, der er angivet pa
el-veerktojet. Tilbeher, som drejer hurtigere
end tilladt, kan briste og slynges ud i rummet.
Slibeskiver ma kun anvendes i overens-
stemmelse med anbefalingerne. For
eksempel: Slib aldrig med en skaereski-
ves sideflade. Skaereskiver er beregnet til
materialeafremning med kanten af skiven.
En kraftpavirkning ind pa siden af sddanne
slibeskiver kan bevirke, at de brister.
Spaendeflanger skal vaere ubeskadigede
og have den rigtige storrelse og form

b)

f)

h)

)
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i forhold til den valgte slibeskive. For-
malsegnede flanger stetter slibeskiven og
nedsaetter dermed risikoen for brud pa sli-
beskiven.

Indsatsvaerktojets tykkelse og udvendi-
ge diameter skal svare til el-veerktojets
malangivelser. Indsatsveerktej med forkerte
mal kan ikke afskaermes eller kontrolleres
tilstreekkeligt.

Slibeskiver og flanger skal passe no-
jagtigt pa el-veerktgjets slibespindel.
Indsatsveerktej, som ikke passer ngjagtigt til
el-veerktojets slibespindel, drejer uregelmaes-
sigt, vibrerer meget kraftigt og kan fore til, at
du mister kontrollen.

Brug ikke beskadigede slibeskiver. Kont-
roller altid for brug slibeskiverne for ska-
rede kanter og revner. Hvis el-veerktgjet
eller slibeskiven falder ned, skal du kon-
trollere for skader; indsaet eventuelt en
intakt slibeskive. Nar du har kontrolleret
og indsat slibeskiven, skal du lade maski-
nen kore med maksimalt omdrejningstal

i et minut; alle personer, inklusiv dig selv,
skal opholde sig uden for den roterende
slibeskives niveau. Beskadigede slibeskiver
vil oftest briste under denne testkersel.

Beer personligt beskyttelsesudstyr.

Brug komplet deekkende ansigtsveern,
ojenvaern eller sikkerhedsbriller, alt efter
arbejdets art. Brug om ngdvendigt stov-
maske, horeveern, sikkerhedshandsker
eller szerligt forkleede, som holder sma
slibe- og materialepartikler vaek. Qjenveer-
net skal beskytte mod fremmedlegemer, der
kan blive slynget ud i luften ved de forskellige
former for arbejde. Stov- eller Andedraetsveern
skal filtrere det stov, der opstar under arbej-
det. Stejpavirkning over laengere tid vil kunne
resultere i nedsat herelse.

Sorg for, at andre personer befinder sig i
sikker afstand af arbejdsomradet. Enhver
der betraeder arbejdsomradet, skal baere
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker
fra arbejdsemnet eller breekket indsatsvaerktoj
kan slynges ud og forarsage kvaestelser ogsa
uden for selve arbejdsomradet.

Hold tilslutningsledningen vaek fra ro-
terende indsatsveerktoj. Hvis du mister
kontrollen over maskinen, kan tilslutningsled-
ningen blive skaret over eller trukket ind, og
din hand eller arm vil kunne blive trukket ind i
det roterende indsatsvaerktgj.

Rengor med jaevne mellemrum el-vaerk-
tojets ventilationsspraekker. Motorblaese-



ren traekker stov ind i kabinettet — en teet an-
samling af metalstov udger en elektroteknisk
risiko.

Benyt ikke el-veerktojet i naerheden af
braendbare materialer. Brug ikke el-
veerktajet, hvis det star pa en braeendbar
overflade som f.eks. trae. Disse materialer
vil kunne blive anteendt af gnister.

Undlad brug af indsatsveerktgj, som krae-
ver flydende kolemidler. Brug af vand eller
andre flydende kelemidler kan fare til elektrisk
stod.

m)

2) Tilbageslag og relevante sikkerhedsanvis-
ninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion, der
opstar, nar en roterende skaereskive haegter sig
fast eller helt blokerer. Fasthaegtning eller bloke-
ring forer til abrupt standsning af det roterende
indsatsveerktgj. Derved slynges en ukontrolleret
vinkelsliber opad hen imod brugeren.
Hvis f.eks. en skaereskive heegter sig fast i arbe-
jdsemnet eller blokerer, kan kanten pa skaereski-
ven, som dykker ned i arbejdsemnet, haenge fast
og herved kaste skaereskiven op eller forarsage
et tilbageslag. Dette kan eventuelt ogsa fore til, at
skeereskiver braekker over.
Tilbageslag skyldes forkert handtering af el-
veerktojet. Tilbageslag kan imgdegas ved bes-
temte sikkerhedsforanstaltninger, som beskrevet
nedenfor.
a) Hold godt fast i el-vaerktojet, og bring din
krop og dine arme i en position, som gor
dig i stand til at modsta kraftpavirkningen
fra tilbageslag. Ved at treeffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger kan brugeren beherske
tilbageslags- og reaktionskraefter.
Hold dig vak fra omradet foran og bag
ved den roterende skaereskive. Under et
tilbageslag beveeges vinkelsliberen opad hen
imod brugeren.
Brug hverken kaede-, traesnit- eller takket
savklinge, heller ikke segmenterede dia-
mantskiver med mere end 10 mm brede
afstande. Indsatsveerktgj af den art vil oftest
medfere tilbageslag eller tab af kontrol over
el-veerktgjet.
Undga, at skeereskiven blokerer og at
presse for hardt. Undga alt for dybe snit.
Overbelastning af skaereskiven vil age kraft-
pavirkningen og risikoen for at skiven saetter
sig fast eller blokerer, hvilket kan fore til tilba-
geslag eller brud pa slibeskiven.
Hvis skaereskiven kommer i klemme, eller
du afbryder arbejdet, skal du slukke mas-

b)

f)

10.

11.

12.

13.

14.

-39-

kinen og holde vinkelsliberen i ro, indtil
skiven star stille. Forsgg aldrig at treekke en
skaereskive ud af snittet, mens den roterer,
da det vil kunne resultere i tilbageslag. Find
arsagen til, at skiven er i klemme, og afhjeelp
problemet.

Teend ikke for el-veerktojet igen, sa laenge
det befinder sig i arbejdsemnet. Lad skee-
reskiven na sit fulde omdrejningstal, inden du
forsigtigt fortseetter skaereprocessen. Ellers
kan skiven haegte sig fast, springe ud af arbe-
jdsemnet eller forarsage tilbageslag.

Store arbejdsemner skal stottes af for at
nedseette risikoen for tilbageslag som fol-
ge af, at skeereskiven kommer i klemme.
Store arbejdsemner kan bgje ned under
deres egen vaegt. Arbejdsemnet skal stottes
af pa begge sider af skiven, bade i neerheden
af snittet og ved kanten.

Overhold for din egen sikkerheds skyld
sikkerhedsanvisningerne, der gaelder for
overskaeringsstanderen, el-veerktojet og skee-
reskiven.

Overskeeringsstanderen skal altid fastgeres
sikkert og fast til arbejdsbaenken, s& den er
vandret og star stabilt.

Arbejdsstedet skal holdes rent og veere godt
belyst.

Undga abnorme kropsholdninger. Serg for at
sta stabilt, og hold en god balance.

Brug aldrig maskinen i neerheden af le-
tanteendelige materialer, gasser eller vaesker.
Brug sikkerhedsbriller, ansigtsvaern, &nde-
dreetsmaske, forklaede, sikkerhedssko, lange,
teetsiddende arme og handsker.

Hold bern pa god afstand. Lad ikke andre,
navnlig barn, berare veerktgjet. Hold andre pa
afstand af arbejdsomradet.

Arbejd aldrig uden slibeskivebeskyttelse og
standardmaessig gnistbeskyttelse.
Beskyttelsesanordninger skal blive pa deres
plads; kontroller jaevnligt, at de virker.
Kontroller altid skeereskiven for evt. revner el-
ler beskadigelser. Erstat straks en revnet eller
beskadiget skeereskive.

Sikr for ibrugtagningen, at skeereskiven ikke
bergrer veerktojet.

Kontroller med regelmaessige mellemrum,

at alle skruer, matrikker og bolte er monteret
fast.

Kontroller, at netledningen er pa sikker af-
stand af skaereskive og arbejdszone.

Anvend ikke overskeeringsstanderen til el-
veerktaj med for hgj effekt.



15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

34.

Brug kun skeereskiver til metal.

Sikr, at skeereskiven bevaeger sig lodret i for-
hold til fundamentpladen.

Sikr emnet omhyggeligt. Det skal spaendes
lige og fast i for at undga mulige bevaegelser
og skeeve positioner i slutningen af snittet.
Forsgg ikke at skeere emner, som er for store
til overskaeringsstanderen.

Sikr, at skeereskiven er standset helt, for em-
net fiernes, for et nyt emne spzendes i eller
vinklen indstilles.

Stik aldrig fingrene ind bag ved eller ved si-
den af skeereskiven.

Veerktgj, som karer, ma ikke efterlades uden
opsyn. Sluk maskinen, nar du forlader den.
Husk at trackke stikket ud af stikkontakten for
vedligeholdelse og veerktgjsskift, og nar du
ikke arbejder med maskinen.

Undga utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen
er slaet fra, inden du saetter stikket i stikkon-
takten.

Brug aldrig rundsavblade eller keramiske ski-
ver

Kontroller inden du begynder arbejdet,

at maskinen sidder godt fast i holderen i
overensstemmelse med anvisningerne.

Brug aldrig haenderne eller andre genstande
til at holde skiven.

Overbelast ikke veerktgjet, lad skiven arbejde
uden at trykke.

Kontroller, at alle dele er monterede. Bemaerk
her diverse anvisninger, navnlig vedrgrende
sikkerhed. Brug ikke maskinen, hvis den ikke
er samlet komplet.

Brug ikke tilbeher og el-veerktgj til formal eller
arbejde, det ikke er beregnet til.

Kontroller, at tilbehgret er helt intakt. Kontrol-
ler ogs4, at bevaegelige dele, opspaendings-
og beskyttelsesanordninger fungerer fejlfrit.
Veer altid arvagen. Veer hele tiden opmaerk-
som pa, hvad du ger. Brug din sunde fornuft.
Arbejd ikke med veerktgjet, hvis du er ukon-
centreret.

Overskaeringsstanderen er beregnet til at
skeere i jernmetal. Forsog ikke at skeere i tree,
mursten eller andre materialer, der ikke er
egnede.

Nar en ny skeereskive er monteret, ma du ikke
stille dig i skivens skeereretning. Lad maski-
nen kere i ca. et minut, fer du gar i gang med
at arbejde. Har skiven en ikke synlig brist eller
fejl, ville skiven eksplodere under et minut.
Opbevar veerktojet et sikkert sted. Ubenyttede
maskiner skal opbevares et tort, aflast sted
uden for barns reekkevidde.

35. Beer egnet arbejdstgj. Toj skal sidde teet ind
til kroppen, ingen smykker; fyldigt toj eller
smykker vil kunne blive trukket ind af bevee-
gelige dele. Brug af skridsikkert fodtgj anbefa-
les. Brug harnet, hvis du har langt har.

36. Husk at tage veerktajsnagler ud. Kontroller, in-
den du teender, at nggler og indstillingsveerk-
toj er fiernet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over produktet
Fundamentplade

Fastgerelsesskruer til vinkelsliber
Emnets spaendeanordning (3a, 3b, 3c)
Svingarm

Kabelholder

Justeringsskruer til vinkelsliber

@ oA WD~

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kegbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning



3. Formalsbestemt anvendelse

Overskaeringsstanderen er beregnet til over-
skeering af metal i forbindelse med en vinkelsliber
(skeereskive-diameter 230 mm)

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Skivediameter:..........cccoeeeeiiieiciieeeee, 230 mm
Vinkelsliber maks.:.........ccccocovriieiiinniniieeen, 6 kg
Emne maks.: ....cooooiieieeeieeeee s 50 mm
VEBgt: i 2,94 kg

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og rengar maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktgjet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Felgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke beeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-

geholdes forskriftsmaessigt.

5. For ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa meerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

5.1 Montering af overskzeringsstander (bille-
de 2-7)
Fastger svingarmen (4) pa grundpladen (1)
med de tre skruer (a).
Fastger s& emnets spandeanordning (3) pa
fundamentpladen (1).
Monter s& de to justeringsskruer til vinkelsli-
ber (6) og de to fastgerelsesskruer til vin-
kelsliber (2) (billede 3).
Standeren skal altid fastgeres sikkert og fast
pa arbejdsbaenken. Placer produktet pa en
stabil, lige overflade i et godt oplyst omrade.

5.2 Montering af vinkelsliber pa over-
skaeringsstander
Denne overskeeringsstander er egnet til vinkelsli-
bere med en skivediameter p4 230 mm. Monter
vinkelsliberen ved at dreje de to justeringsskruer
til vinkelsliberen (6) tilbage. Seet sa vinkelsliberen
i og fastger denne med begge fastgorelsesskruer
til vinkelsliberen (2).
Drej sa justeringsskruerne til vinkelsliberen (6) for
at fastgere den til vinkelsliberens krop - for at for-
hindre vridning. Fastger s vinkelsliberens kabel i
kabelholderen (5) og monter det ekstra handgreb
for vinkelsliberen (c) pa svingarmen (b)

6. Betjening

Nar vinkelsliberen er fastgjort pa overskeerings-
standeren, kan vinkelsliberen teendes. Tag fat i
handgrebet pa vinkelsliberen og fer skeereskiven
langsomt hen imod emnet. Nar emnet bergres,
gennemfgres snittet med ensartet pressetryk. Nar
snittet er feerdigt, stilles vinkelsliberen langsomt
tilbage i udgangsposition, for den slukkes.

Pas pa!

Slip ikke vinkelsliberen med et ryk, da denne sa
svinger hurtigt tilbage i udgangspositionen pga.
fiederkraften, hvilket kan fore til kveestelser.
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7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fara! - L&s igenom bruksanvisningen fér att snka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstéar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

O

Bér skyddshandskar.

Maskinen far endast betjénas av en person i taget.

£\

Hall undan handerna fran maskinens rorliga delar.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-

ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du

alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen

ska dverlatas till andra personer maste aven

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-

f)

9)

ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor

eller skador som har uppstatt om denna bruksan-

visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Varning!
Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-

ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,

brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-

ruktioner f6r framtida bruk.
1) Sékerhetsanvisningar for vinkelslipar

a) Se till att varken du sjéalv eller andra

personer i omgivningen vistas i ndrheten
av den roterande slipskivan. Skyddskapan

ska skydda anvandaren mot avbrutna delar
och tillfallig kontakt med slipverktyget.
Anvand endast bundna forstéarkta eller
diamantbestyckade kapskivor for ditt
elverktyg. Aven om ett visst tillbehér kan
monteras pa ditt elverktyg innebar detta inte
att det kan anvandas utan fara.
Insatsverktygets tillatna varvtal maste

b)

c)

vara minst lika hogt som maximalt varvtal

som anges pa elverktyget. Tillbehdr som
kan rotera snabbare an tillatet kan brytas
sénder och slungas ut.

Slipverktyg far endast anvéndas

till rekommenderade anvandnings-
mojligheter. Till exempel: Slipa inte med
sidoytorna pa en kapskiva. Kapskivor

ar avsedda for avslipning av material

med skivans kant. Om skivan utséatts for
sidoriktade krafter finns det risk for att den
bryts sénder.

Anvénd alltid oskadade spénnflansar

i rétt storlek och passande form till
slipskivan som du har valt ut. LAmpliga
flansar stéttar upp slipskivan och sanker

d)

e)

h)

k)
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dé&rmed risken for att skivan bryts sénder.
Insatsverktygets ytterdiameter och
tjocklek maste stamma 6verens med
elverktygets matt. Felaktigt dimensionerade
insatsverktyg kan inte téckas for eller
kontrolleras i tillracklig man.

Slipskivor och flansar ska passa exakt till
slipspindeln i ditt elverktyg. Insatsverktyg
som inte passar exakt pa elverktygets
slipspindel kommer att rotera ojamnt och
vibrera mycket kraftigt. Detta kan leda till att
du férlorar kontrollen éver elverktyget.
Anvand inga skadade slipskivor.
Kontrollera infér varje anvandning att
slipskivorna inte uppvisar nagra avslagna
kanter eller sprickor. Om elverktyget eller
slipskivan har fallit i golvet maste du
kontrollera om skador har uppstatt. Satt
in en ny och oskadad slipskiva vid behov.
Né&r du har kontrollerat och monterat
slipskivan maste du se till att varken du
sjélv eller andra personer i omgivningen
vistas i ndrheten av den roterande
slipskivan. Lat maskinen kéra med sitt
hogsta varvtal i 1 minut. | de flesta fall
kommer skadade slipskivor att brytas sénder
under detta test.

Béar personlig skyddsutrustning.
Beroende pa aktuell anvandning ska

du béra heltdckande ansiktsskarm,
o6gonskydd eller skyddsglaségon. Vid
behov méaste du bara dammfiltermask,
hoérselskydd, skyddshandskar eller
specialférkldde som skyddar dig mot
mindre slip- och materialpartiklar.
Ogonskyddet méaste skydda mot
kringflygande partiklar som uppstar vid

olika anvéndningar. En dammfilter- eller
andningsskyddsmask maste filtrera bort
dammet som uppstar vid anvandningen. Om
du utséatts fér hdégt buller under langre tid finns
det risk for att din horsel skadas.

Se till att andra personer befinner sig

pa tillrackligt langt avstand till ditt
arbetsomrade. Alla personer som vistas

i arbetsomradet maste bara personlig
skyddsutrustning. Det finns risk for att delar
av arbetsstycket eller insatsverktyget bryts
loss och dérefter slungas ut. Detta kan leda
till personskador aven utanfér det direkta
arbetsomrédet.

Se till att natkabeln inte ligger i ndrheten
av roterande insatsverktyg. Om du

férlorar kontrollen éver maskinen finns det
risk for att ndtkabeln kapas eller dras in. Din



hand eller arm kan dras in i det roterande
insatsverktyget.

1) Rengor regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Motorflakten drar
in damm i k&pan och en stark ansamling av
metalldamm kan férorsaka elektriska faror.

m) Anvénd inte elverktyget i ndrheten
av brédnnbara material. Anvand inte
elverktyget om det star pa en brannbar
yta, t.ex. trd. Dessa material kan antdndas
av gnistor.

n) Anvénd inga insatsverktyg som kréver
flytande kylmedel. Om vatten eller andra
flytande kylmedel anvénds finns det risk for
elektriska slag.

2) Rekyler och tillhérande sékerhetsanvis-
ningar

En rekyl &r en plotslig reaktion pa grund av att en

roterande kapskiva har fastnat eller blockerats.

Ett roterande insatsverktyg som fastnat eller

blockerats stannar abrupt. Darmed kommer en

okontrollerad vinkelslip att slungas uppat mot
anvandaren.

Om t.ex. en kapskiva har fastnat eller blockerats

i ett arbetsstycke, finns det risk for att kapskivans

kant som befinner sig i arbetsstycket hakar fast.

Dérigenom finns det risk for rekyler eller att

kapskivan slungas ut. Det finns da risk for att

kapskivan bryts sénder.

En rekyl &r resultatet av olamplig eller felaktig

anvandning av elverktyget. Rekyler kan undvikas

med lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hall fast elverktyget ordentligt. Inta
en lamplig kroppsstéllning och hall
armarna sa att du ar beredd att fanga upp
rekylkrafterna fran verktyget. Om lampliga
atgarder har vidtagits kan anvandaren
motverka rekyl- och reaktionskrafterna.

b) Undvik att sta i omradet framfor eller
bakom den roterande kapskivan. Vid en
rekyl kommer vinkelslipen att drivas uppat
mot anvandaren.

c) Anvéand varken kedjeblad, trasnittsklingor
eller tandade sagklingor, inte heller
segmenterade diamantklingor med mer
&n 10 mm breda 6ppningar. Sddana
insatsverktyg férorsakar ofta rekyler eller
leder till att du férlorar kontrollen éver
elverktyget.

d) Undvik att blockera kapskivan eller att
utsatta den fér alltfor hogt tryck. Utfor
inga 6verdrivet djupa snitt. Om kapskivan
belastas hojs pakanningen och risken for att

e)

f)

9)

10.

11.
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kldmma fast eller blockera skivan. Darmed
Okar risken for rekyler eller brottskador i
slipverktyget.

Om kapskivan har klamts fast eller om
du avbryter jobbet, sla ifran kapslipen
och hall fast den ordentligt tills skivan
har stannat. Férsok aldrig att dra ut den
roterande skivan ur snittet. Risk for rekyler!
Ta reda pa och atgérda orsaken till att skivan
kldmdes fast.

Sla inte pa elverktyget medan skivan
befinner sig i arbetsstycket. Lat kapskivan
forst uppna sitt maximala varvtal innan du
forsiktigt fortsatter snittet. | annat fall finns
det risk for att skivan klams fast, flyger ut ur
arbetsstycket eller orsakar en rekyl.

Stotta upp stora arbetsstycken for att
minska risken for rekyler om kapskivan
kldms fast. Det &r méjligt att stora
arbetsstycken béjs ned pga. sin egenvikt.
Arbetsstycket maste stéttas upp pa bada
sidorna, saval i narheten av kapsnittet som
vid kanten.

For din egen sakerhet, beakta
sékerhetsanvisningarna fér kapstativet som
tillverkarna av elverktygen och kapskivan har
utgett med hénsyn till hur snittet ska utféras.
Kapstativet maste alltid ha monterats fast
sakert, vagratt och stabilt pa arbetsbanken.
Arbetsplatsen maste vara ren och ha
tillracklig belysning.

Undvik onormala kroppshallningar. Se till att
du stér stabilt och hall alltid balansen.
Anvéand aldrig maskinen i nérheten av
lattantandliga material, gaser eller véatskor.
Bér skyddsglasdgon, ansiktsskydd,
andningsskydd, heltdckande forklade,
skyddshandskar samt langa och tatt
atsittande &rmar och handskar.

Se till att inga barn finns i narheten. Lat

inga andra personer, sarskilt barn, réra

vid verktyget. Se till att dessa inte vistas i
narheten av arbetsomradet.

Anvand aldrig maskinen utan slipskivsskydd
och standardiserat gnistskydd.

Lat alltid skyddsanordningarna vara
fastmonterade och kontrollera att de fungerar
ratt.

Kontrollera alltid om kapskivan har ev.
sprickor eller andra skador. Byt genast ut
kapskivan om den har spruckit eller uppvisar
skador.

Innan du anvander produkten, kontrollera att
kapskivan inte rér vid verktyget.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32

Kontrollera i regelbundna intervaller att alla
skruvar, muttrar och bultar &r tillréckligt fast
monterade.

Overtyga dig om att natkabeln befinner

sig pa sakert avstand fran kapskivan och
arbetsomradet.

Anvéand inte kapstativet med elverktyg med
hdg effekt som inte har dimensionerats fér
sjalva tillsatsdelen.

Anvand endast kapskivor fér metall.
Kontrollera att kapskivan rér sig lodratt mot
bottenplattan.

Sakra arbetsstycket noggrant. Se till att
arbetsstycket spanns fast rakt och i tillracklig
man for att férhindra att det vrids runt vid
slutet av kapningen.

Férsok inte kapa arbetsstycken som ar for
stora foér kapstativet.

Kontrollera att kapskivan har stannat helt
innan du tar bort arbetsstycket, spéanner in ett
nytt arbetsstycke eller &ndrar pa vinkeln.
Grip aldrig in bakom eller bredvid kapskivan.
Lat aldrig verktyget kora utan uppsikt. Koppla
ifrdn maskinen om du méaste lamna platsen.
Dra alltid ut stickkontakten om du inte
anvander maskinen, ska utféra underhall och
om du ska byta verktyg.

Undvik att starta upp oavsiktligt. Overtyga
dig om att maskinens strémbrytare &r
frankopplad nar du ansluter stickkontakten till
vagguttaget.

Anvéand aldrig cirkelsagklingor eller keramiska
skivor.

Innan du anvander stativet, kontrollera att
maskinen har fasts sakert i hallaren enligt
géllande anvisningar.

Anvand aldrig handerna eller féremal for att
stoppa skivan.

Overbelasta inte verktyget och se till att
skivan kan rotera utan tryck.

Kontrollera att alla delar har monterats.

Las igenom anvisningarna, sarskilt
sékerhetsanvisningarna. Anvand inte
maskinen férrdn den har monterats komplett.
Anvand endast tillbehdret och elverktyget till
de &ndamal de &r avsedda for.

Kontrollera att tillbehéret inte har skadats.
Kontrollera &ven att funktionen i de

rorliga delarna och spéann- och skydds-
anordningarna &r i ordning.

Var uppmérksam. Var medveten om vilket
arbete du avser att utféra. Genomfér dina
arbetsuppgifter pa ett rationellt satt. Anvand
inte verktyget om du &r okoncentrerad.

. Kapstativet &r avsett for att kapa jarnmetaller.

Forsék aldrig kapa trd, murstenar eller andra
oldmpliga material.

33. Efter att du monterat en ny kapskiva far du
inte stalla dig i skivans kapningsriktning. Lat
maskinen kéra i ungefar en minut innan du
boérjar kapa. For det fall att skivan har osynliga
sprickor eller andra skador, s kommer den
att spricka inom en minut.

34. Forvara dina verktyg pa ett sakert stélle.
Maskiner som inte anvands ska forvaras i ett
torrt och last utrymme utom rackhall for barn.

35. Bar lampliga arbetsklader. Bér inga vida
klader eller smycken. Dessa kan fastna i
maskinens rérliga delar. Vi rekommenderar
att du anvander halkfria skor. Bar harnéat om
du har langt har.

36. Lat aldrig verktygsnycklar sitta kvar.
Kontrollera innan du kopplar in maskinen att
nycklar och instéliningsverktyg har tagits bort.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen

Bottenplatta

Féstskruvar fér vinkelslip

Fastspannare for arbetsstycke (3a, 3b, 3c)
Svangarm

Kabelhallare

Justerskruvar for vinkelslip

@ oA WD~

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svéljer delar och kvéavs!

Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Kapstativet ar avsett fér kapning av metall i kom-
bination med en vinkelslip (kapskivans diameter
230 mm).

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvénd endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.
Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Montera kapstativet (bild 2-7)
Fast svangarmen (4) pa basplattan (1) med
de tre skruvarna (a).
Montera dérefter fastspannaren for arbetssty-
cket (3) pa basplattan (1).
Montera déarefter de bada justerskruvarna for
vinkelslip (6) och bada fastskruvar for vin-
kelslip (2) enligt beskrivningen i bild 3.
Stativet maste alltid ha monterats fast sakert
och stabilt pa arbetsbanken. Placera maski-
nen pa en plats med tillracklig belysning pa
en stabil och slat yta.

5.2 Montera vinkelslipen pa kapstativet

Detta kapstativ &r lampat for vinkelslipar vars
skivdiameter uppgar till 230 mm. Montera
vinkelslipen s& har: Vrid forst tillbaka de bada
justerskruvarna for vinkelslipen (6). Satt sedan in
vinkelslipen och fast den med bada fastskruvarna
avsedda for vinkelslipen (2).

Darefter ska justerskruvarna fér vinkelslipen (6)
vridas at for att fixera mot vinkelslipens stomme.
Darmed kan det férhindras att maskinen vrids.
Féast sedan kabeln for vinkelslipen i kabelhallaren
(5) och montera vinkelslipens stédhandtag (c) pa
svangarmen (b).



6. Anvdnda maskinen 8. Skrotning och atervinning

Efter att vinkelslipen har fixerats vid kapstativet Produkten ligger i en férpackning som fungerar
kan vinkelslipen slas pa. Fatta tag i vinkelslipens som skydd mot transportskador. Denna férpack-
handtag (5) och fér kapskivan langsamt mot ning bestar av olika material som kan atervinnas.
arbetsstycket. Nar kapskivan kommer i kontakt Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
med arbetsstycket ska snittet genomféras med atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
jAmn presskraft. Efter att snittet har utférts av olika material som t ex metaller och plaster.
ska vinkelslipen langsamt stéllas tillbaka i Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
utgangslaget. Sl& sedan ifran vinkelslipen. na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Obs! Hor efter med din kommun om du inte vet var
Slapp inte upp vinkelslipen plotsligt eftersom narmsta insamlingsstalle finns.

fiaderkraften innebér att den slar upp till
utgangslaget, vilket kan leda till personskador.

9. Foérvaring

7. Rengoring, Underhall och Férvara produkten och dess tillbehér pa en mérk,
reservdelsbestallning torr och frostfri plats samt otillgangligt fr barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
Fara! och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings- ningen.
arbeten.

7.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning s&pa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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®

Nebezpedi! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miiZze zpUsobit ztratu sluchu.

<

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald mdze vzni-
kat zdravi $kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
puijici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

O

Noste ochranné rukavice.

Stroj smi obsluhovat pouze jedna osoba.

£\

Drzte ruce mimo dosah pohyblivych &asti stroje.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&zka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

1) Bezpecnostni pokyny pro rozbrusovacky

a) Je nutné, abyste se vy i dalSi v blizkosti
se vyskytujici osoby zdrzovali mimo
uroven rotujiciho brusného kotouce.
Ochranny kryt ma obsluhujici osobu chranit
pred ulomky a nahodnym kontaktem s brus-
nymi télesy.

b) Pro vaSe elektrické naradi pouzivejte
vyhradné zesilené nebo diamantové
délici kotouce. Pouze skute¢nost, Ze se
vam podafi pfislusenstvi k vaSemu elekt-
rickému naradi pfipojit, nezaru€uje bezpecné
pouzivani.

c) Pripustny pocet otacek pridavného
nastroje musi byt minimalné tak vysoky,
jako maximalni pocet otacek uvedeny na
elektrickém pfistroji. PrisluSenstvi, které
se otadi rychleji, nez je pfipustné, se mize
rozlomit a tyto rozlomené kusy se mohou roz-
|étnout.

d) Brusna télesa se smi pouzivat pouze pro
doporucéené moznosti pouziti. Napriklad:
nikdy nebruste ¢elem déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou uréeny k ubéru materialu
hranou kotouce. Boéni plisobeni sil na tato
brusna télesa je mize zlomit.

e) Pro vami zvoleny brusny kotou¢ vzdy

f)

9)

h)
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pouzivejte neposSkozené upinaci pfiruby
ve spravné velikosti a tvaru. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotoué a snizuji tak
nebezpedi zlomeni brusného kotouce.
Vnéjsi primér a tloustka pfidavného
nastroje musi odpovidat rozmérim
VasSeho elektrického pristroje. Chybné
dimenzované pfidavné nastroje nemohou byt
dostatecné chranény nebo kontrolovany.
Brusné kotouce a pfiruby musi byt
pfesné rozmérové vhodné pro brusné
vieteno vaseho elektrického naradi.
Pfidavné nastroje, které rozmérové pfesné
neodpovidaji brusnému vietenu, se otaceji
nerovnomérné, silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
nevykazuiji-li brusné kotouce trhliny nebo
odstipnuté ¢asti. Pokud elektricky pfistroj
nebo brusny kotou¢ spadne na zem,
zkontrolujte, zda neni poSkozen, nebo
pouzijte neposkozeny brusny kotoué¢. Po
kontrole a nasazeni brusného kotouce se
vy i ostatni v blizkosti se vyskytujici oso-
by zdrzujte mimo dosah rotujiciho brus-
ného kotouce a nechte pfistroj jednu mi-
nutu bézet na nejvyssi otacky. Poskozené
brusné kotouce se vétsinou v této testovaci
fazi zlomi.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle
pouziti noste celoobli¢ejovou masku,
ochranu zraku nebo ochranné bryle. Po-
kud je to potfeba, noste prachovou mas-
ku, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera zadrzi malé
obrousené castecky a ¢astecky materia-
lu. Ochrana zraku musi chranit pfed odlétava-
jicimi cizimi télesy, ktera vznikaji pfi rdznych
pouzitich. Prachova maska nebo respirator
musi zadrzZet prach vznikajici pfi pouziti. Jste-
li dlouho vystaveni velkému hluku, miizete
utrpét ztratu sluchu.

U ostatnich osob dbejte na bezpe¢nou
vzdalenost od Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo do pracovni oblasti vstoupi,
musi nosit osobni ochranné vybaveni.
Ulomky obrobku nebo zlomené pridavné
nastroje mohou odletét a zpusobit poranéni
mimo pfimou pracovni oblast.

Nepokladejte privodni kabel do blizkosti
otacejicich se pfidavnych nastroja. Ztrati-
te-li kontrolu nad nafadim, mGze byt pfivodni
kabel pfefiznut nebo zachycen a vasi ruku

¢i pazi by mohl zachytit otacejici se pfidavny



nastroj.

I) Pravidelné Cistéte vétraci otvory Vaseho
elektrického naradi. Ventilator motoru
pfitahuje prach do krytu a silné nahromadéni
kovového prachu mize zplsobit elektricka
nebezpedi.

m) Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych materiala. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud stoji na hoflavém
povrchu, napf. na drevu. Jiskry by tyto ma-
terialy mohly zapalit.

n) Nepouzivejte zadné pfidavné nastroje,
které vyzaduiji tekuté chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich
prostfedkd muze vést k deru elektrickym
proudem.

2) Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni
pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v disledku uvizlého

nebo zablokovaného déliciho kotou€e. Uviznuti

nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho pfidavného nastroje. Tim dojde k nekon-
trolovatelnému zrychleni rozbruSovaciho agregatu
nahoru smérem k obsluhujici osobé.

Pokud se napt. v obrobku zaklesne nebo zabloku-

je délici kotou¢, muze se hrana déliciho kotouce,

ktera je vnofena do obrobku, zaseknout a tim se
délici kotou¢ vylomi nebo zplsobi zpétny raz.

Pfitom se délici kotou¢e mohou také rozlomit.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo

chybného pouzivani elektrického naradi. Mize

mu byt zabranéno vhodnymi preventivnimi
bezpecénostnimi opatfenimi, jak je dale popsano.

a) Drzte elektrické naradi pevné a vase télo
a paze udrzujte v takové poloze, abyste
odolali silam zpUsobujicim zpétny raz.
Obsluha mGze vhodnymi bezpe¢nostnimi
opatfenimi ovladat sily zpUsobuijici zpétny raz
a reakeni sily.

b) Vyhybejte se oblasti pred rotujicim
délicim kotou¢em a za nim. Pfi zpétném
rdzu je rozbrusovaci agregat vymrstén nahoru
smérem k obsluhujici osobé.

c) Nepouzivejte fetézovy, dievofezny nebo
zubovy pilovy kotou¢ a rovnéz zadné
segmentované diamantové kotouce s
drazkami o rozméru nad 10 mm. Takovéto
pfidavné nastroje ¢asto zpusobi zpétny raz
nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

d) Vyhybejte se blokovani déliciho
kotouce nebo moc vysoké pfitlacné sile.
Neprovadéjte nadmérné hlubokeé rezy.
Pretizeni déliciho kotouce zvysuje jeho
namahani a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo

e)

f)

10.
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blokovani a tim moznost zpétného razu nebo
zlomu brusného télesa.

Pokud délici kotoué¢ uvazne nebo pra-

ci prerusite, pfistroj vypnéte a drzte
rozbrusovaci agregat v klidu do té

doby, nez se kotou¢ zastavi. Nikdy se
nepokouseijte vytahnout jesté bézici délici
kotou¢ z fezu, protoZze mize nasledovat
zpétny raz. Zjistéte a odstrarite pfic¢inu uvaz-
nuti.

Elektrické naradi opét nezapinejte tak
dlouho, dokud se naléza v obrobku. Nez
budete opatrné pokracovat v fezu, nechte
délici kotou¢ nejdfive dosahnout jeho ma-
ximalnich otacéek. Jinak se maze kotou¢
zaklesnout, vyskocit z obrobku nebo zpUsobit
zpétny raz.

Velké obrobky podeprete, aby se snizilo
riziko zpétného vrhu zplisobeného uviz-
lym délicim kotou¢em. Velké obrobky se
mohou pod svoji vlastni vahou prohnout.
Obrobek musi byt na obou stranach kotouce
podepren — jak v blizkosti déliciho fezu, tak
také u okraje.

V zajmu vasi bezpecnosti dbejte v souvis-
losti s fezanim bezpeénostnich pokyn(l pro
rozbru$ovaci stojan, elektrické naradi a
pokyn( od vyrobce délicich kotou&u.
Rozbrusovaci stojan musi byt bezpeéné,
vodorovné a pevneé pfipevnén k pracovnimu
stolu.

Pracovisté by mélo byt ¢isté a dobre
osvétlené.

Vyhybejte se abnormalnim drzenim téla.
Zajistéte bezpeény postoj a udrzujte v
kazdém okamziku rovnovahu.

Stroj nikdy neprovozujte v prostoru, kde se
nachazeji vznétlivé materialy, plyny nebo ka-
paliny.

Noste bezpeénostni ochranné bryle,
obli¢ejovou ochranu, ochranu dychacich cest,
pracovni zastéru, bezpeénostni obuy, dlouhé
a tésné priléhajici rukavy a rukavice.
Nepoustéjte do blizkosti déti. Nedovolte ost-
atnim osobam a détem dotykat se pfistroje.
Drzte je mimo dosah pracovisté.

Nikdy nepracujte bez ochrany brusného
kotouce a bez normované ochrany proti jis-
kram.

Ochranné prvky zasadné nechaveijte na jejich
misté a zajistéte, aby bezvadné fungovaly.
Délici kotou¢ vzdy zkontrolujte, nevykazuje-
li pfipadné trhliny nebo poskozeni. Praskly
nebo jinak poskozeny kotou¢ vzdy ihned



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

vymeénte.

Pfed uvedenim do provozu zajistéte, aby se
délici kotou¢ nedotykal nastroje.

Pravidelné kontrolujte, jestli jsou vS§echny
Srouby, matice a ¢epy dostate¢né pevné na-
montovany.

Ujistéte se, Ze se privodni sitovy kabel
nachazi v bezpe¢né vzdalenosti od déliciho
kotouce a pracovni zény.

Rozbrusovaci stojan nepouzivejte pro nast-
roje s vysokym vykonem, které pro pfidavny
nastroj samotny nejsou vhodné.

Pouzivejte pouze délici kotouce na kov.
Zajistéte, aby se délici kotou¢ pohyboval kol-
mo vic¢i zakladni desce.

Obrobek peclivé zajistéte. Musi byt upnut
rovné a pevné, aby se zabranilo moznému
pohybu a zaseknuti na konci fezu.
Nepokouseite se fezat obrobky, které jsou pro
rozbruSovaci stojan oc€ividné pfilis velké.
Zajistéte, aby se délici kotou¢ zcela zastavil,
nez odeberete obrobek, upnete novy obrobek
nebo nastavite uhel.

Nikdy nesahejte za délici kotou¢ nebo vedle
néj.

Bézici nastroje nenechavejte bez dozoru. Po-
kud se od stroje vzdalujete, vypnéte ho.

Pfi nepouzivani, pfed udrzbou a vyménou
nastrojl vzdy vytahnéte ze zasuvky sitovou
zastréku.

Zamezte neumysinému rozebéhnuti pfistroje.
Pred zastréenim zastr¢ky do zasuvky se
ujistéte, Ze je vypinac vypnut.

Nikdy nepouzivejte kotouce pro okruzni pily
nebo keramické kotouce.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze pfistroj je podle
predpis a bezpe¢né upevnén do drzaku.
Pro zastaveni kotouce nikdy nepouzivejte
ruce nebo jiné pfedméty.

Nastroj nepfetéZujte, kotou¢ nechte otacet
bez tlaku.

Zkontroluijte, jestli jsou namontovany vSéechny
dily. K tomu si pfectéte instrukce, zejména
bezpecénostni pokyny. Stroj nepouzivejte, po-
kud neni kompletné smontovan.
Nepouzivejte pfisluSenstvi a elektrické naradi
na ucely nebo prace, pro které nejsou uréena.
Zkontroluijte, jestli pfisluSenstvi neni
poskozeno. Zkontrolujte rovnéz, jestli jsou
funkce vSech pohyblivych dild, upinacich a
ochrannych prvkd v poradku.

Bud'te pozorni. Dbejte na to, co délate.
Pracuijte rozumné. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud jste nesoustfedéni.
Rozbrusovaci stojan je uréen k fezani

33.

34.

35.

36.

Zeleznych kovl. Nepokou$ejte se na ném
fezat dfevo, cihly nebo jiné nevhodné mate-
rialy.

Po namontovani nového déliciho kotouce

se nestavte do sméru fezani kotouce. Pfed
zahajenim rozbru$ovani nechte stroj zhruba
jednu minutu bézet. Pokud kotou¢ vykazuje
neviditelnou prasklinu nebo vadu, dojde za
méné nez jednu minutu k jeho rozlétnuti.
Nastroje uchovavejte bezpec¢né.
Nepouzivané pfistroje by mély byt uloZzeny na
suchém, uzam¢éeném misté mimo dosah déti.
Noste vhodné pracovni oble¢eni! Nenoste
Siroké oblec¢eni a Sperky, mohly by byt za-
chyceny pohyblivymi ¢astmi. Doporuéujeme
nosit protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasu noste vlasovou sitku.

Nenechte zastréené zadné klice pro naradi.
Pfed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice
a nastavovaci nastroje odstranény.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje

@ oA WD~

Zakladni deska

Upevriovaci Srouby pro uhlovou brusku
Upinani obrobku (3a, 3b, 3c)

Vykyvné rameno

Drzék kabelu

Sefizovaci Srouby pro uhlovou brusku

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi



sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Rozbrusovaci stojan je ve spojeni s thlovou brus-
kou (primeér déliciho kotouée 230 mm) uréen k
rozbrusovani kov(.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Primeér kotouge:.........coeovereieeneneeieniene 230 mm
Uhlova bruska Max.: .........cceeeereeeeereereererunen. 6 kg
Obrobek Max.: ......cccoceerveereeniienneesieen, 50 mm
HMOtNOSE: ..o 2,94 kg

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

PrizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepfetézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| presto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpis, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-

na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se presvédéte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

5.1 Montaz rozbrusovaciho stojanu (obr. 2-7)
Pfipevnéte vykyvné rameno (4) pomoci tfi
Sroubu (a) k zakladni desce (1).

Nasledné k zakladni desce (1) pfipevnéte
upinani obrobku (3).

Poté namontujte dva sefizovaci Srouby pro
Uhlovou brusku (6) a oba upevriovaci Srouby
pro uhlovou brusku (2) tak, jak je znazornéno
na obr. 3.

Stojan musi byt vzdy bezpeéné a pevné
pfipevnén k pracovnimu stolu. Pfistroj
umistéte na dobfe osvétlené misto, na stabilni
a rovny povrch.

5.2 Montaz uhlové brusky na rozbrusovaci
stojan
Rozbrusovaci stojan je vhodny pro thlové brusky
s priimérem kotou&e 230 mm. Uhlovou brusku na-
montujte nasledovné, nejprve trochu vysroubuijte
oba sefizovaci Srouby pro Uhlovou brusku (6).
Poté nasad'te uhlovou brusku a upevnéte ji po-
moci obou upeviiovacich Sroubl (2).
Nasledné otacejte obéma sefizovacimi Srouby
pro thlovou brusku (6) tak, abyste dosahli jejich
zafixovani do téla thlové brusky a predeslo se je-
jimu protoceni, Poté upevnéte kabel thlové brus-
ky do drzaku kabelu (5) a na vykyvné rameno (b)
namontuijte pfidavnou rukojet Uhlové brusky (c).



6. Obsluha

Po zafixovani thlové brusky na rozbrugovacim
stojanu mGzete Uhlovou brusku zapnout. Uchopte
rukojet thlové brusky a vedte délici kotou¢ poma-
lu smérem k obrobku. Jakmile se kotou¢ dotkne
obrobku, provedte fez rovnomérnou pfitlaénou
silou. Po provedeni fezu uvedte Uhlovou brusku
opét pomalu do vychozi polohy a vypnéte ji.

Pozor!

Uhlovou brusku nepoustéjte zprudka, protoze v
dusledku sily pruziny ,vystieli“ do vychozi polohy
a mlze dojit ke zranénim.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi
UdrZujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvysuje riziko Uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni &islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou ureny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravné&nym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuzZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladud a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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®

Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie sluchu.

@

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo tlomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

O

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Die Machine darf durch nur eine Person bedient werden.

Halten Sie Ihre Hande von beweglichen Teilen der Maschine fern.
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Nebezpecenstvo!

e)

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat

prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo

mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-

vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne f)
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k

dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze

budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame

Ziadne ruéenie za nehody ani $kody, ktoré vz-

g)

niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

h)

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrZzovani nasledujucich pokynov
mo6zu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

1)

a)

b)

c)

d)

Bezpecnostné pokyny pre rozbrusovacky

Zdrziavajte sa vy ako aj ostatné pritomné
osoby mimo roviny rotujuceho brisneho
kotuéa. Ochranny kryt by mal obsluhujucu .
osobu chranit pred tlomkami a ndhodnym i)
kontaktom s brdsnym telesom.

Pre vas elektricky pristroj pouzivajte iba
viazané, vystuzené alebo diamantové
rozbrusovacie kotuce. Samotna moznost
pripevnenia prislusenstva na vas elektricky

pristroj nezaru€uje, Ze jeho pouzivanie bude
bezpecné.

Pripustné otacky obrabacieho nastroja

musia byt minimalne tak vysoké,

ako maximalne otacky uvedené na
elektrickom pristroji. PrisluSenstvo, ktoré

sa bude otacat rychlejSie ako je pripustné, sa
moze rozlomit a odletiet.

Brusne telesa sa smu pouzivat len na .
odporiéané moznosti pouZitia. Napriklad: 1)
Nikdy nebruste s postrannou plochou
rozbrusovacieho kotuc¢a. Rozbrusovacie

kotuce su ur€ené na ubratie materialu

s hranou kotuc¢a. Boéné pdsobenie sil na tieto
brusne telesa ich moze zlomit.
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Pouzivajte vzdy neposSkodené upinacie
priruby v spravnej vel'kosti a tvare pre
zvoleny brusny kotué. Vhodné priruby
podopieraju brasny kotué a tym znizuju
nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotuca.
Vonkajsi priemer a hrubka pouzitého
obrabacieho nastroja musia byt

v stlade so smerodajnymi udajmi

vasho elektrického pristroja. Nespravne
dimenzované obrabacie nastroje sa nembézu
dostato¢ne zaclonit ani kontrolovat.

Brusne kotuce a priruby musia presne
pasovat na brusne vreteno vasho
elektrického pristroja. Obrabacie

nastroje, ktoré nepasuju presne na brisne
vreteno elektrického pristroja, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silne vibruju a m6zu tak
viest ku strate kontroly nad pristrojom.
Nepouzivajte poSkodené brisne

kotuce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte bruasne kotuce, ¢i na nich
nie st ulomky a trhliny. Ak dojde k padu
elektrického pristroja alebo brisneho
kotuéa, skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho
poskodeniu, alebo pouzite neposkodeny
brisny kotuc. Ak ste skontrolovali brasny
kotu¢ a nasadili ho, tak sa zdrziavajte

vy ako aj ostatné pritomné osoby mimo
roviny rotujiceho briasneho kotuca

a nechajte pristroj bezat jednu minditu na
najvyssie otacky. PoSkodené briusne kotuce
sa vacsinou rozlamu pocas tejto testovacej
doby.

Pouzivajte osobné ochranné vybavenie.
Podl'a pouzitia noste ochranu celej

tvare, ochranu oci alebo ochranné
okuliare. Pokial’ to bude primerané,

noste ochrannu masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktora Vas ochrani
pred malymi brdsnymi a materialovymi
casticami. Ochrana o¢i musi chranit pred
odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri réznych pouzitiach. Prachova
alebo ochranna dychacia maska musi filtrovat
prach, ktory vznika pri pouzivani. Ked' ste
vystaveny dihy ¢as velkému hluku, mézete
utrpiet stratu sluchu.

Dbaijte na to, aby ostatné osoby
uchovavali bezpe¢ny odstup od vasej
pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstupi do
pracovnej oblasti, musi nosit osobné
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku
alebo zlomenych obrabacich nastrojov mézu
odletiet a spdsobit tak zranenia aj mimo



priamej pracovnej oblasti.

k) Pripajaci kabel drzte mimo dosahu
rotujucich obrabacich nastrojov. Ak
stratite kontrolu nad pristrojom, pripajaci
kabel sa moze prerusit alebo zachytit a
vasa ruka alebo paza mézu byt zasiahnuté
rotujucim obrabacim nastrojom.

1) Pravidelne Cistite vetracie otvory vasho
elektrického pristroja. Motorovy ventilator
taha do telesa prach a silné nahromadenie
kovového prachu méze spdsobovat elektrické
nebezpedéenstvo.

m) Nepouzivajte elektricky pristroj v blizkosti
horlavych materialov. Elektricky pristroj
nepouzivajte, ak stoji na horfavom
povrchu, napriklad na dreve. Iskry by monhli
tieto materialy zapalit.

n) Nepouzivajte Ziadne obrabacie nastroje,
ktoré vyzaduju tekuté chladiace
prostriedky. PouZitie vody alebo inych
tekutych chladiacich prostriedkov méze
sposobit Uraz elektrickym pradom.

2) Spatny uder a prislusné bezpecnostné
pokyny

Spatny uder je nahla reakcia nasledkom

zakliesneného alebo zablokovaného rotujuceho

rozbrusovacieho kotuc¢a. Zakliesnenie alebo
zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho obrabacieho nastroja. V désledku toho
sa nekontrolovany rozbrusovaci agregat zrychli
nahor smerom k obsluhe.

Ked sa napr. v obrobku zakliesni alebo

zablokuije rozbrusovaci kotu¢, méze sa hrana

rozbrusovacieho kotuca, ktora je vnorena

do obrobku, zaseknut a tym sa rozbrusovaci

kotu¢ vylomi alebo spdsobi spatny uder. V tomto

pripade sa rozbrusovacie kotu¢e mézu tiez zlomit.

Spatny uder je nasledkom nespravneho alebo

chybného pouzitia elektrického nastroja. Je

mozné zabranit mu vhodnymi opatreniami tak,
ako je opisané nizsie.

a) Elektricky pristroj drzte pevne a dajte
vaSe telo a paze do takej polohy, aby
ste mohli ovladat sily spatnych uderov.
Obsluhujuca osoba méze vhodnymi
bezpecénostnymi opatreniami ovladat silu
spatnych uderov a reakéné sily.

b) Vyhybaijte sa priestoru pred a za
rotujucim rozbrusovacim koti¢om. Pri
spatnom Udere je rozbrusovaci agregat
pohanany nahor smerom k obsluhe.

c) Nepouzivajte retazovy, drevorezbovy
alebo ozubeny pilovy kotué, ako ani
segmentovany diamantovy kotué

d)

e)

f)

9)
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so Strbinami viac ako 10 mm. Takéto
obrabacie nastroje ¢asto zapric¢ifiuju spatny
Uder alebo stratu kontroly nad elektrickym
pristrojom.

Zabrante zablokovaniu rozbrusovacieho
kotuca alebo prili§ vysokému
pritlaéaciemu tlaku. Nevykonavajte
ziadne nadmerne hlboké rezy. Pretazenie
rozbrusovacich kotiéov zvysuje ich
namahanie a nachylnost na sprie¢enie alebo
zablokovanie a tym moznost spatného uderu
alebo zlomenia brusneho telesa.

V pripade, Zze sa rozbrusovaci kotu¢
zasekne a vy prerusite pracu, vypnite
pristroj a drzte rozbrusovaci agregat

v pokoji, az kym sa kotu¢ nezastavi.
Nikdy sa nepokus$ajte vytiahnut este rotujuci
rozbrusovaci kotu¢ z rezu, mohlo by dojst

k spatnému uderu. Zistite a odstrante pri¢inu
zaseknutia.

Elektricky pristroj znovu nezapinajte,
pokial sa nachadza v obrobku. Pockajte,
kym rozbrusovaci kotu¢ nedosiahne svoje
maximalne otacky, a az potom opatrne
pokraduijte v rezani.V opaénom pripade by
sa mohol kotu¢ zakliesnit, vyskoéit z obrobku
alebo spbsobit spatny uder.

Velké obrobky podoprite, aby ste znizili
riziko spétného uderu kvoli zaseknutému
rozbrusovaciemu kotucu. Velké obrobky
sa mozu prehnut pod viastnou tiazou.
Obrobok musi byt podoprety na obidvoch
stranach kotuca, a sice tak v blizkosti
rozbrusovacieho rezu, ako aj na hrane.

Kvoli vlastnej bezpecnosti dodrziavajte
bezpecénostné pokyny pre rozbrusovaci
stojan, ktoré su uvedené v dokumentacii
vyrobcu elektrického pristroja a
rozbrusovacich kotuéov, tykajlce sa rezu.
Rozbrusovaci stojan musi byt vzdy bezpecne,
vodorovne a pevne pripevneny na pracovnom
stole.

Pracovisko by malo byt Cisté a dobre
osvetlené.

Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela.
Postarajte sa o bezpec¢ny postoj pri praci

a dbajte neustale na rovnovahu.

Nikdy neprevadzkujte stroj v prostredi

s lahko zapalnymi materialmi, plynmi alebo
kvapalinami.

Noste ochranné okuliare, ochranu tvare,
ochranu dychacich ciest, zasteru, ochranné
rukavice, dlhé priliehavé rukavy a rukavice.
Zabrarite pristup detom. Nedovolte, aby
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sa naradia dotykali iné osoby alebo deti.
Zabrante pristupu tychto oséb do pracovne;j
oblasti.

Nikdy nepracuijte bez ochrany briasneho
kotu¢a a ochrany pred iskrami
zodpovedajucej prislusnej norme.
Ochranné zariadenia vzdy ponechajte na
mieste a ubezpedte sa, Ze funguju spravne.
VZzdy skontroluijte, ¢i rozbrusovaci kotué
nevykazuije trhliny alebo poskodenia.
Natrhnuty alebo poskodeny rozbrusovaci
kotu¢ okamzite vymernite.

. Pred uvedenim do prevadzky sa uistite, ¢i sa

rozbrusovaci kotu¢ nedotyka nastroja.
Pravidelne kontrolujte, ¢i su dostato¢ne
pevne namontované vSetky skrutky, matice
a Capy.

Presvedcte sa o tom, Ze sa sietovy kabel
nachadza v dostatoénej vzdialenosti od
rozbrusovacieho kotica a pracovnej zony.
Nepouzivajte rozbrusovaci stojan

s vysokovykonnymi elektrickymi nastrojmi,
ktoré nie su vhodné pre samotné pridavné
zariadenie.

Pouzivajte iba rozbrusovacie kotice na kov.
Dbajte na to, aby sa rozbrusovaci kotu¢
pohyboval kolmo na zakladnu dosku.
Opatrne zaistite obrabany material. Obrobok
musi byt upnuty rovno a pevne, aby sa
zabranilo moznému pohybu a vzprieéeniu na
konci rezu.

Nepokusajte sa rezat obrobky, ktoré su
zjavne prilis velké pre rozbrusovaci stojan.
Pred odstranenim obrobku, upnutim nového
obrobku alebo nastavenim uhla sa uistite, ze
sa rozbrusovaci kotu¢ uplne zastavil.

Nikdy nesiahajte nad alebo za rozbrusovaci
kotué.

Nenechavajte pohybujlce sa nastroje bez
dozoru. Ked' sa chcete vzdialit od stroja,
pristroj vypnite.

Pri nepouzivani, pred udrzbou a pri vymene
nastrojov vzdy vytiahnite sietovu zastréku.
Zabrante samovolnému rozbehnutiu pristroja.
Presvedcte sa o tom, Ze je vypinaé pocas
zapajania do elektrickej zasuvky vypnuty.
Nikdy nepouzivajte pilové kotuce alebo
keramickeé kotuce

Presvedcte sa o tom, Ze je pristroj podla
predpisov a bezpeéne upevneny v drziaku.
Na zastavenie kotuca nikdy nepouzivajte ruky
ani iné predmety.

Nastroj nepretazujte, nechajte kotu¢ pracovat
bez tlaku.

Skontrolujte, ¢i s namontované vsetky

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

diely. Precitajte si prislusné pokyny, najma
bezpecénostné pokyny. Stroj nepouzivajte, ak
nie je kompletne zmontovany.

PrisluSenstvo a elektricky pristroj
nepouzivajte na Ucely alebo prace, na ktoré
nie su uréené.

Skontrolujte, ¢i prisluSenstvo nie je
poskodené. Skontrolujte aj to, &i je v poriadku
funkénost pohyblivych Easti, upinacich
pripravkov a ochrannych zariadeni.

Bud'te pozorny. Dbajte na to, ¢o prave
robite. Postupuijte pri praci vzdy rozumne.
Nepouzivajte pristroj vtedy, ked' nie ste
koncentrovany.

Rozbrusovaci stojan je uréeny na rezanie
Zeleznych kovov. Nepoku$ajte sa rezat drevo,
murivo alebo iné nevhodné materidly.

Po namontovani nového rozbrusovacieho
kotuca nestojte v smere rezania kotu¢a. Skor
ako zacnete s rozbrusovanim, nechajte stroj
niekolko minut bezat. Ak by kotu¢ vykazoval
neviditelny zlom alebo chybu, praskol by za
menej ako jednu minutu.

Ukladajte vase pristroje na bezpe¢nom
mieste. Nepouzivané pristroje by mali byt
uskladnené na suchom, uzavretom mieste

a mimo dosahu deti.

Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev.
Nenoste pri praci volné oblecenie ani
Sperky, pretoze by mohli by byt zachytené
pohyblivymi ¢astami pristroja. Odporuca

sa protiSkmykova obuv. Ak mate dihé viasy,
pouzivajte sietku na vlasy.

Nezabudnite v nastroji zastréené nastrojové
kluce. Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze
sa na nastroji nenachadzaju ziadne kluce

a nastavovacie nastroje.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroja

@ oA WD~

Zakladna doska

Upevniovacie skrutky pre uhlovt brasku
Upinaci pripravok na obrobky (3a, 3b, 3c)
Otoc¢né rameno

Drziak kabla

Nastavovacie skrutky pre uhlovt brasku

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
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predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial’ mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Rozbrusovaci stojan je v spojeni s uhlovou brus-
kou (priemer rozbrusovacich kotiéov 230 mm)
uréeny na rozbrusovanie kovov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné ruéenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Priemer kotUca:........ccoooeeiiiiiiiiiieee 230 mm
Uhlova braska max.: ........ccceeeeenerieenencnennens 6 kg
Obrobok Max.: .......ccceevveeeecieieeeieeeeeneean, 50 mm
HMONOSE: ..o, 2,94 kg

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedéte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i idaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Montaz rozbrusovacieho stojana (obr. 2 -
7)
Pripevnite oto¢né rameno (4) pomocou troch
skrutiek (a) na zakladnu dosku (1).
Nasledne pripevnite upinaci pripravok na
obrobky (3) na zakladnu dosku (1).
Potom namontujte dve nastavovacie skrutky
pre uhlovu brusku (6) a obidve upevriovacie
skrutky pre uhlovu brusku (2), ako je to zobra-
zené na obrazku 3.
Stojan musi byt vzdy bezpecne a pevne pri-
pevneny na pracovny st6l. Umiestnite pristroj
do dobre osvetleného priestoru na pevnom,
rovnom povrchu.
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5.2 Montaz uhlovej brusky na rozbrusovaci
stojan
Tento rozbrusovaci stojan je vhodny pre uhlové
brusky s priemerom kotuéa 230 mm. Montaz
uhlovej brusky vykonajte nasledovne: najprv
uvolnite obidve nastavovacie skrutky pre uhlovu
brusku (6). Potom vloZte uhlovu brasku a upevnite
ju pomocou obidvoch upevnovacich skrutiek pre
uhlovu brasku (2).
Nasledne zakrutte nastavovacie skrutky pre
uhlovu brasku (6) pre fixovanie k telu uhlovej
brusky, aby sa zabranilo skrateniu. Potom
pripevnite kabel uhlovej brasky v kablovom
drziaku (5) a namontujte pridavnu rukovat uhlovej
brusky (c) na otoéné rameno (b)

6. Obsluha

Ked ste uhlovu brusku pripevnili na rozbrusovaci
stojan, mézete uhlovu brasku zapnut. Uchopte
drzadlo uhlovej brusky a vedte rozbrusovaci
kotu¢ pomaly v smere k obrobku. Ked' sa
dostanete do kontaktu s obrobkom, vykonajte
rez s rovnomernou pritlaénou silou. Ked bol rez
vykonany, vratte uhlovu brasku opat pomaly do
vychodiskovej polohy a uhlovu brasku vypnite.

Pozor!

Uhlovu briasku neuvolfiujte nahle, pretoze

vtedy sa pésobenim sily pruziny nahli spat do
vychodiskovej polohy a méze spdsobit zranenia.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a nedistot. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vy¢istite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydia.
Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte

na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné &islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za i¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju
z rbznych materidlov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.



Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osob, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato€ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nas$ej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho poésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedajl prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vyluéené zo zaruéného plnenia kvoli nedostatocnej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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®

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen.

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

O

Draag veiligheidshandschoenen.

De machine mag maar door één persoon worden bediend.

A\

Houd uw handen uit de buurt van beweeglijke delen van de machine.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

1) Veiligheidsinstructies voor doorslijpma-
chines

a) BIlijf zelf en houd andere personen in de
buurt buiten het viak van de roterende
slijpschijf. De beschermkap moet de
bedieningspersoon beschermen tegen
brokstukken en toevallig contact met het
slijpelement.

Gebruik uitsluitend gebonden versterkte
of met diamant bezette doorslijpschijven
voor uw elektrisch gereedschap. Als u het
toebehoren aan uw elektrisch gereedschap
kunt bevestigen, dan garandeert dat nog
geen veilige inzet.

Het toegelaten toerental van het
gereedschap moet minstens even

hoog zijn als het maximum toerental
vermeld op het elektrisch gereedschap.
Toebehoren dat sneller draait dan toegelaten
kan breken en rondvliegen.

Slijpelementen mogen alleen

worden ingezet voor de aanbevolen
toepassingen. Bijvoorbeeld: slijp nooit
met het zijvlak van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld om met de
rand van de schijf materiaal af te schuren.

b)

c)

d)

f)

9)

h)
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Zijdelingse krachtinwerking op deze
slijpelementen kan de schijf doen breken.
Gebruik altijd onbeschadigde
spanflenzen met de juiste afmeting en
vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en
verlagen zo het gevaar dat deze breekt.
Buitendiameter en dikte van het
inzetgereedschap moeten overeenkomen
met de afmetingen van uw elektrisch
gereedschap. Gereedschappen met
verkeerde afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.
Slijpschijven en flenzen moeten
nauwkeurig overeenkomen met de
slijpspil van uw elektrisch gereedschap.
Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig
passen op de slijpspil van het elektrisch
gereedschap, draaien ongelijkmatig, trillen
erg sterk en kunnen tot verlies van de
controle leiden.

Gebruik geen beschadigde slijpschijven.
Controleer voor elk gebruik de
slijpschijven op afsplintering en
scheuren. Als het elektrisch gereedschap
of de slijpschijf valt, dan moet u
controleren of deze beschadigd zijn, of
gebruikt u een onbeschadigde slijpschijf.
Als u de slijpschijf gecontroleerd en
geinstalleerd heeft, dan houdt u uzelf

en andere personen in de buurt buiten
het vlak van de roterende slijpschijf en
laat u het apparaat een minuut lang met
maximum toerental draaien. Beschadigde
slijpschijven breken meestal binnen deze
testperiode.

Draag een persoonlijke beschermende
uitrusting. Gebruik al naargelang

de toepassing een volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming
of een veiligheidsbril. Draag indien
aangewezen een stofmasker,
gehoorbescherming, beschermende
handschoenen of een speciale schort, die
kleine slijp- en materiaaldeeltjes uit uw
buurt houden. De oogbescherming moet
bescherming bieden tegen rondvliegende
vreemde deeltjes, die bij verschillende
toepassingen vrijkomen. Een stof- of

een ademhalingsmasker moet het bij de
toepassing vrijkomende stof filteren. Wanneer
u lang bent blootgesteld aan hard lawaai,
kunt u gehoorverlies oplopen.

Let bij andere personen op een veilige
afstand tot uw werkplek. ledereen die



binnen het werkgebied komt, moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Afgebroken stukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten het directe
werkterrein.

k) Houd de aansluitleiding uit de buurt van
zich draaiende inzetgereedschappen.
Wanneer u de controle over het apparaat
verliest, dan kan de aansluitleiding
doorgesneden of gegrepen en uw hand of
uw arm in het zich draaiende gereedschap
getrokken worden.

1) Reinig regelmatig de ventilatiespleten
van uw elektrisch gereedschap. De
ventilator van de motor trekt stof aan dat in
het huis terechtkomt, en een sterke ophoping
van metaalstof kan elektrische gevaren
veroorzaken.

m) Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet
wanneer het op een brandbaar opperviak
zoals bijvoorbeeld hout staat. Vonken
zouden deze materialen kunnen doen
ontbranden.

n) Gebruik geen gereedschappen waarvoor
vioeibare koelmiddelen vereist zijn.

Het gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kan tot een elektrische schok
leiden.

2) Terugslag en veiligheidsinstructies
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg
van een draaiende doorslijpschijf die blijft haken
of blokkeert. Blijven haken of blokkeren leidt tot
een abrupte stilstand van het roterende inzetge-
reedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
doorslijpelement naar boven in de richting van de
bediener versnelt.
Wanneer bijv. een doorslijpschijf in het werkstuk
blijft haken of blokkeert, dan kan de rand van de
schijf die in het werkstuk zit, gevangen raken en
daardoor de schijf doen losbreken of een terugs-
lag veroorzaken. Hierbij kunnen doorslijpschijven
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of
foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit
kan door gepaste voorzorgsmaatregelen als volgt
worden voorkomen.
a) Houd het elektrisch gereedschap

goed vast en breng uw lichaam en

uw armen in een positie waarin u de

terugslagkrachten kunt opvangen. De

b)

c)

d)

e)

f)

9)

bedieningspersoon kan door gepaste
voorzorgsmaatregelen de terugstoot- en
reactiekrachten meester zijn.

Mijd het gebied voor en achter de
draaiende doorslijpschijf. Bij een terugslag
wordt het doorslijpelement naar boven in de
richting van de bediener gedreven.

Gebruik geen ketting-, houtsnij- of getand
zaagblad en geen gesegmenteerde
diamantschijf met meer dan 10 mm brede
openingen. Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het elektrisch
gereedschap.

Vermijd het blokkeren van de
doorslijpschijf of een te hoge
aandrukkracht. Voer geen bovenmatig
diepe sneden uit. Een overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de belasting daarvan
en de gevoeligheid voor het kantelen of
blokkeren en bijgevolg de mogelijkheid van
een terugslag of breuk van het slijpelement.
Indien de doorslijpschijf vastgeklemd
raakt of u het werk onderbreekt, schakel
het apparaat dan uit en houd het
doorslijpelement rustig, tot de schijf tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit de

nog draaiende doorslijpschijf uit de snede te
trekken, anders kan er een terugslag volgen.
Ga na waarom het gereedschap vastgeklemd
raakte en verhelp de oorzaak.

Schakel het elektrisch gereedschap niet
weer in, zolang het zich in het werkstuk
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst zijn
volle toerental bereiken, voordat u voorzichtig
doorgaat met snijden. Anders kan de schijf
vast blijven haken, uit het werkstuk springen
of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun grote werkstukken om

het risico van een terugslag door een
vastgeklemd geraakte doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het
werkstuk moet aan weerskanten van de schijf
worden ondersteund, zowel in de buurt van
de doorslijpsnede als aan de rand.

Neem voor uw eigen veiligheid de
veiligheidsinstructies voor de snijstandaard
en die van de fabrikant van het elektrisch
gereedschap en van de doorslijpschijf met
betrekking tot de snede in acht.

De snijstandaard moet altijd veilig, horizontaal
en vast op de werkbank worden bevestigd.
De werkplek moet schoon en goed verlicht



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

zijn.

Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg
ervoor dat u stabiel staat en houd op elk
moment het evenwicht.

Zet de machine nooit in in de buurt van

licht ontvlambare materialen, gassen of
vloeistoffen.

Draag een veiligheidsbril,
gezichtsbescherming,
ademhalingsbescherming, schort,
veiligheidsschoenen, lange, nauwsluitende
mouwen en werkhandschoenen.

Houd kinderen uit de buurt. Laat andere
personen en kinderen het gereedschap niet
aanraken. Houd deze uit de buurt van de
werkplek.

Werk nooit zonder bescherming van de
slijpschijf en altijd met de voorgeschreven
bescherming tegen vonken.

Laat bescherminrichtingen in principe op
hun plaats en zorg ervoor dat deze foutloos
functioneren.

Controleer de doorslijpschijf altijd op
eventuele scheuren of beschadigingen.
Vervang onmiddellijk een doorslijpschijf die
gebarsten of beschadigd is.

Controleer véor inbedrijfstelling of de
doorslijpschijf het gereedschap zeker niet
raakt.

Controleer regelmatig of alle schroeven,
moeren en bouten vast genoeg zijn
gemonteerd.

Vergewis u ervan dat de netkabel zich op een
veilige afstand tot de doorslijpschijf en de
werkplek bevindt.

Gebruik de snijstandaard niet met elektrische
gereedschappen met een hoog vermogen,
die niet geschikt zijn voor het hulpapparaat
zelf.

Gebruik alleen doorslijpschijven voor metaal.
Zorg ervoor dat de doorslijpschijf zich
verticaal beweegt ten opzichte van de
grondplaat.

Beveilig het werkstuk zorgvuldig. Het moet
recht en vast worden ingespannen, om een
mogelijke beweging en kantelen aan het
einde van de snede te vermijden.

Probeer niet om werkstukken te snijden die
duidelijk te groot zijn voor de snijstandaard.
Verzeker dat de doorslijpschijf volledig tot
stilstand is gekomen, voordat u het werkstuk
verwijdert, een nieuw inspant of de hoek
verstelt.

Grijp nooit achter of naast de doorslijpschijf.

. Laat lopende gereedschappen niet zonder

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
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toezicht. Wanneer u uw machine verlaat,
schakel het apparaat dan uit.

Trek bij niet-gebruik, voér onderhoud en bij
gereedschapswissel altijd de netstekker uit.
Vermijd een onbedoelde aanloop. Vergewis u
ervan dat de schakelaar uitgeschakeld is als
u de stekker in de contactdoos steekt.
Gebruik nooit cirkelzaagbladen of keramische
schijven.

Vergewis u er voor inzet van dat het apparaat
zoals voorgeschreven en veilig in de houder
is bevestigd.

Gebruik nooit de handen of andere
voorwerpen om de schijf tegen te houden.
Overbelast uw gereedschap niet, laat de
schijf werken zonder druk.

Controleer of alle delen zijn gemonteerd.
Lees hiervoor de aanwijzingen, vooral de
veiligheidsinstructies. Gebruik de machine
niet als deze niet compleet is gemonteerd.
Gebruik toebehoren en elektrische
gereedschappen niet voor doeleinden of
werkzaamheden waarvoor deze niet zijn
bestemd.

Controleer of het toebehoren niet wordt
beschadigd. Controleer ook of de beweeglijke
delen, de span- en bescherminrichtingen
goed functioneren.

Wees opmerkzaam. Let erop wat u doet.

Ga met overleg aan het werk. Gebruik het
gereedschap niet, wanneer u zich niet kunt
concentreren.

De snijstandaard is bedoeld om ijzer metalen
te snijden. Probeer niet om hout, bakstenen
of andere niet geschikte materialen te slijpen.
Ga nadat er een nieuwe doorslijpschijf is
gemonteerd, niet in de snijrichting van de
schijf staan. Laat de machine ongeveer een
minuut lopen, voordat u begint te snijden.
Wanneer de schijf een niet zichtbare breuk
of fout zou vertonen, dan zou deze in minder
dan een minuut barsten.

Berg uw gereedschappen veilig op.
Ongebruikte apparaten moeten op een
droge, afgesloten plaats en buiten het bereik
van kinderen worden bewaard.

Draag geschikte werkkleding. Draag

geen losse kleding of sieraden die door
beweeglijke delen zouden kunnen worden
gegrepen. Slipvast schoeisel valt aan te
bevelen. Draag bij lang haar een haarnetje.
Laat geen gereedschapssleutel erin steken.
Controleer voor het inschakelen of sleutels en
instelgereedschappen zijn verwijderd.



2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat
Grondplaat

Bevestigingsschroeven voor haakse slijper
Werkstukspaninrichting (3a, 3b, 3c)
Zwenkarm

Kabelhouder

Afstelschroeven voor haakse slijper

oo hrwN~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De snijstandaard is in combinatie met een haakse
slijper (diameter van de doorslijpschijf 230 mm)

bedoeld om metaal te snijden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-

dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

GEeWIChE: e 2,94 kg

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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5. VOor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Montage van de snijstandaard (afbeel-
ding 2-7)
Bevestig de zwenkarm (4) met de drie
schroeven (a) op de grondplaat (1).
Vervolgens bevestigt u de werkstukspanin-
richting (3) op de grondplaat (1).
Monteer dan de twee afstelschroeven voor
haakse slijper (6) en de beide bevestigings-
schroeven voor haakse slijper (2) zoals ge-
toond in afbeelding 3.
De standaard moet altijd veilig en vast op
de werkbank worden bevestigd. Plaats het
apparaat op een goed verlichte plek op een
stabiele, vlakke ondergrond.

5.2 Montage van de haakse slijper aan de
snijstandaard
Deze snijstandaard is geschikt voor haakse
slijpers met een schijfdiameter van 230 mm.
Monteer de haakse slijper als volgt: draai eerst de
beide afstelschroeven voor de haakse slijper (6)
terug. Zet dan de haakse slijper erin en bevestig
deze met de beide bevestigingsschroeven voor
de slijper (2).
Vervolgens draait u de afstelschroeven voor
de haakse slijper (6) om het lichaam van uw
slijper te bevestigen, en om een verdraaiing te
verhinderen. Daarna bevestigt u de kabel van uw
haakse slijper in de kabelhouder (5) en monteert
u de extra handgreep van uw slijper (c) aan de
zwenkarm (b).

6. Bediening

Nadat u de haakse slijper aan de snijstandaard
heeft gefixeerd, kunt u de slijper inschakelen.
Pak de handgreep van uw haakse slijper vast
en leid de snijschijf langzaam in de richting van
het werkstuk. Wanneer u in aanraking komt

met het werkstuk, dan voert u de snede uit met
gelijkmatige aandrukkracht. Wanneer de snede
werd uitgevoerd, dan brengt u de haakse slijper

weer langzaam in uitgangspositie en schakelt u
de slijper uit.

Opgelet!

Laat de haakse slijper niet plotseling los,
aangezien deze dan door de veerkracht
terugspringt in de uitgangspositie, hetgeen
verwondingen tot gevolg kan hebben.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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®

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

O

Llevar guantes de proteccion.

La maquina solo puede ser operada por una persona.

A\

Mantener las manos alejadas de las partes moéviles de la maquina.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

1) Instrucciones de seguridad para amola-
doras

a) Tanto usted como las personas que se
encuentren cerca de la maquina deben
mantenerse fuera del alcance de la muela
de lijar en rotacion. La cubierta protectora
esta disefada para proteger al operario de
los fragmentos y del contacto involuntario con
el cuerpo abrasivo.

b) Utilizar exclusivamente muelas de tronzar
diamantadas o reforzadas para la herra-
mienta eléctrica. Solo el hecho de poder
fijar el accesorio a la herramienta eléctrica no
garantiza que su uso sea seguro.

c) Lavelocidad admisible de la herramienta
insertable debe ser al menos tan alta
como la velocidad maxima indicada en
la herramienta eléctrica. Un accesorio que
gira mas rapidamente de lo permitido se pue-
de romper y salir disparado.

d) Utilizar los cuerpos abrasivos solo para
el uso para el que se recomiendan. Por
ejemplo: no lijar nunca con el lateral
de una muela de tronzar. Las muelas de

e)

f)

h)
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tronzar han sido concebidas para desgastar
el material con el canto de la muela. La apli-
cacion de fuerza lateral sobre este dispositivo
puede partirlo.

Utilizar siempre bridas de sujecién no
dafnadas del tamano y forma adecuados
para la muela de lijar elegida. Las bridas
adecuadas sujetan la muela de lijar reducien-
do asi el peligro de que se rompa.

El diametro exterior y el grosor de la her-
ramienta insertable deben adecuarse a
las medidas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas mal medidas no se pueden
blindar ni controlar suficientemente.

Las muelas de lijar y las bridas deben
adecuarse perfectamente al husillo por-
tamuela de la herramienta eléctrica. Las
herramientas insertables que no se adaptan
perfectamente al husillo portamuela de la
herramienta eléctrica giran irregularmente,
vibran mucho y pueden provocar la pérdida
del control.

No utilizar muelas de lijar dahadas. Antes
de cada uso, comprobar que las muelas
de lijar no estén astilladas ni presenten fi-
suras. Si la herramienta eléctrica o la mu-
ela de lijar se cayese, comprobar si se ha
dafado, o utilizar una muela de lijar que
no esté danada. Tras haber comprobado
e introducido la muela de lijar, mantener-
se, al igual que las personas en las inme-
diaciones, fuera del alcance de la muela
de lijar y dejar que el aparato marche a

la velocidad maxima durante un minuto.
Normalmente las muelas de lijar dafiadas se
rompen durante ese tiempo de prueba.
Llevar un equipo de proteccion individu-
al. Dependiendo del uso que se le desee
dar al aparato, llevar proteccion completa
para la cara, para la vista o gafas protec-
toras. Siempre que sea adecuado, llevar
mascarilla antipolvo, proteccion auditiva,
guantes de proteccion o un delantal es-
pecial para proteger contra las pequefnas
particulas de material. La proteccion para
la vista debe proteger contra los cuerpos
extrafios que puedan salir disparados en

las distintas aplicaciones. La mascarilla de
proteccion debe proteger contra el polvo que
se pueda generar en algunas de las aplica-
ciones. La exposicion prolongada a niveles
elevados de ruido puede provocar pérdida
auditiva.

Mantener a terceros a una distancia de
seguridad con respecto a su area de tra-



bajo. Toda persona que entre en el area
de trabajo debe llevar un equipo de pro-
teccion individual. Se pueden proyectar tro-
zos partidos de la pieza o de la herramienta 'y
provocar lesiones incluso fuera de la zona de
trabajo directa.

Mantener el cable de conexion alejado de
las herramientas insertables en rotacion.
Si se pierde el control del aparato se podria
cortar o pillar el cable de conexion tirando de
la mano o brazo hacia la herramienta en rota-
cion.

I) Limpiar regularmente las ranuras de
ventilacion de la herramienta eléctrica.

El ventilador del motor introduce polvo en la
carcasa. Una gran acumulacién de polvo me-
talico puede provocar peligros eléctricos.

No utilizar la herramienta eléctrica en las
inmediaciones de materiales inflamables.
No utilizar la herramienta eléctrica cuan-
do esté colocada sobre una superficie
combustible, como por ejemplo la made-
ra. Las chispas podrian hacer arder dichos
materiales.

No utilizar herramientas insertables que
requieran refrigerante liquido. El uso de
agua o de otros refrigerantes liquidos podria
provocar una descarga eléctrica.

k)

m)

2) Contragolpe e instrucciones de seguridad
correspondientes

Contragolpe es la reaccion repentina provocada

por una muela de tronzar que al girar se haya

quedado enganchada o bloqueada. La herrami-
enta giratoria se detendra inmediatamente en
caso de enganche o blogueo. De este modo, una
unidad de corte descontrolada se acelera hacia
arriba en la direccion del operario.

Cuando, por ejemplo, una muela de tronzar se

engancha o se bloquea en la pieza, el canto de la

muela que penetra en la pieza puede atascarse
provocando que la muela se rompa o que se pro-
duzca un contragolpe. En este caso las muelas
también pueden romperse.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso

indebido de la herramienta eléctrica. Se puede

evitar siguiendo las medidas indicadas a conti-
nuacion:

a) Sujetar bien la herramienta eléctrica y
poner el cuerpo y los brazos en una po-
sicion en la que se puedan dominar las
fuerzas de rebote. Si el operario toma las
medidas de proteccién adecuadas, podra do-
minar las fuerzas de contragolpe y reaccion.

b) Evitar la zona delante y detras de la mue-

c)

e)

f)
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la de tronzar en rotacién. En caso de cont-
ragolpe, la unidad de corte se impulsa hacia
arriba en la direccion del operario.

No utilizar hojas de sierra de cadena,
para tallar madera o dentada, ni muelas
de diamante segmentadas con huecos de
mas de 10 mm. Este tipo de herramientas
insertables provocan a menudo un contragol-
pe o la pérdida del control de la herramienta
eléctrica.

Evitar que la muela de tronzar se blo-
quee o que la presion de aplicacion sea
excesiva. No realizar cortes demasiado
profundos. Una sobrecarga de la muela de
tronzar aumenta su solicitacion, asi como la
probabilidad de que se bloquee y, con ello, la
posibilidad de que se produzca un contragol-
pe o se rompa el dispositivo de lijado.

Si la muela de tronzar se bloquea o se
interrumpe el trabajo, apagar el aparato y
mantener la unidad de corte quieta hasta
que la muela se pare. No intentar nunca
sacar del corte la muela de tronzar cuando
todavia esté en movimiento puesto que se
podria producir un contragolpe. Determinar y
subsanar la causa del bloqueo.

No volver a conectar la herramienta
eléctrica mientras se siga encontrando
en la pieza. Antes de continuar cuidadosa-
mente con el corte, esperar a que la muela
de tronzar alcance su maxima velocidad. En
caso contrario, la muela se podria enganchar,
salir disparada de la pieza o provocar un con-
tragolpe.

Sujetar bien las piezas grandes para re-
ducir el riesgo de un contragolpe causa-
do por una muela de tronzar bloqueada.
Las piezas grandes pueden doblarse a
causa de su propio peso. La pieza debe
apoyarse en los dos lados de la muela, tanto
junto al corte como en el canto.

Para su seguridad, seguir las instrucciones
de seguridad del fabricante del soporte, de la
herramienta eléctrica y de la muela de tronzar
relativas al corte.

El soporte siempre se ha de sujetar de forma
segura, fija y en posicién horizontal sobre el
banco de trabajo.

El puesto de trabajo siempre ha de estar lim-
pio y bien iluminado.

Evitar una posicién corporal inadecuada. Ad-
optar una posicién segura y guardar en todo
momento el equilibrio.

No utilizar nunca la maquina cuando se halle



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

cerca de materiales, gases o liquido inflama-
bles.

Utilizar gafas protectoras, proteccion facial y
proteccion respiratoria, un delantal completo,
zapatos de seguridad y llevar asimismo man-
gas largas ajustadas y guantes.

Mantener a los nifios alejados. No permita
que otras personas, especialmente nifnos,
toquen la herramienta. Mantenerlos fuera del
lugar de trabajo.

No trabajar jamas sin proteccion para la mue-
la de lijar ni proteccion antichispas conforme
alas normas.

No retirar nunca los dispositivos de protecci-
6ny asegurarse de que funcionen de manera
adecuada.

Comprobar siempre el estado de la muela de
tronzar para evitar posibles fisuras y dafos.
Sustituir inmediatamente la muela que pre-
sente fisuras o se halle dafiada.

Comprobar antes de la puesta en marcha
que la muela de tronzar no esté en contacto
con la herramienta.

Comprobar periddicamente que todos los
tornillos, tuercas y bulones estén bien apreta-
dos.

Cerciorarse de que el cable de conexién se
encuentre a una distancia segura de la muela
de tronzar y de la zona de trabajo.

No utilizar el soporte con herramientas elé-
ctricas de alta potencia que no hayan sido
previstas expresamente para el accesorio.
Utilizar unicamente muelas de tronzar para
metal.

Comprobar que la muela de tronzar se des-
place verticalmente con respecto a la placa
base.

Asegurar cuidadosamente la pieza que se
desea trabajar sobre una superficie lisa y de
manera fija, evitando asi que se muevay se
bloquee al final del corte.

Procurar no cortar piezas que presenten un
tamafo evidentemente excesivo para el so-
porte.

Asegurarse de que la muela se haya detenido
por completo, antes de retirar o asegurar de
nuevo la pieza o reajustar el angulo de corte.
No tocar nunca la zona posterior o préxima a
la muela de tronzar.

No dejar nunca la herramienta en marcha

sin vigilancia. Desconectar la herramienta en
caso de alejarse de la misma.

Desenchufar el aparato siempre que no se
utilice, antes de realizar trabajos de manteni-
miento y al cambiar de herramienta.

23

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
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. jEvitar una puesta en marcha involuntaria de
la maquina! Asegurarse de que el interruptor
se encuentre desconectado al enchufar el
cable.

No utilizar nunca hojas de sierra circular o
muelas de ceramica

Antes de empezar a utilizar el aparato, ase-
gurarse de que se halle sujeto de forma se-
gura y reglamentaria en el soporte.

No utilizar jamas las manos ni otros objetos
para detener la muela.

No sobrecargar la herramienta, permitir que
la muela trabaje sin presion.

Comprobar que todas las piezas se hallen
montadas. A tal efecto, leer las instrucciones,
sobre todo las referentes a seguridad. No uti-
lizar la maquina en caso de que no haya sido
montada por completo.

No utilizar ni los accesorios ni la herramienta
para aquellos usos que no sean los previstos
como adecuados.

Comprobar que los accesorios no presenten
dafios. Comprobar ademas que tanto las pie-
zas moviles como los dispositivos de seguri-
dad y de sujecion funcionen perfectamente.
Prestar siempre la debida atencion al trabajo.
Es preciso estar siempre atento a lo que se
hace. Actuar siempre de forma razonable. No
utilizar la herramienta cuando se esté cansa-
do.

El soporte ha sido disefiado para cortar me-
tales de hierro. No intentar cortar madera,
ladrillos u otros materiales no adecuados.
Una vez que haya montado una muela de
tronzar nueva, no situarse en la direccién

de corte de la misma. Dejar que la maquina
funcione durante aprox. un minuto antes de
empezar a tronzar. Si la muela presenta una
rotura o un fallo no visible, reventara en me-
nos de un minuto.

Guardar la herramienta en un lugar seguro. Si
no se esta utilizando el aparato, guardarlo en
un lugar seco, cerrado y fuera del alcance de
los nifios.

Ponerse ropa de trabajo adecuada. No llevar
ropa holgada o joyas ya que estas podrian
engancharse a piezas en movimiento. Se
recomienda utilizar zapatos de suela antides-
lizante. Llevar una redecilla para el cabello si
se tiene el pelo largo.

iNo dejar ninguna llave puesta en la maquina!
Comprobar que llaves y herramientas de
ajuste hayan sido extraidas antes de enchufar
la maquina.



2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato

1. Placabase

2. Tornillos de fijacién para amoladora angular

3. Dispositivo de sujecion de la pieza (3a, 3b,
3c)

4. Brazo oscilante

5. Sujetacables

6. Tornillos de reglaje para amoladora angular

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El soporte ha sido concebido para cortar metales
utilizando una amoladora angular (diametro de
las muelas de tronzar 230 mm).

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable

de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Diametro de lamuela:........ccccoovvevevneennne 230 mm
Amoladora angular Max.:......c.ceceevvereenreneennn. 6 kg
Pieza Max.: ....ccooviiiieeeee e 50 mm
PESO: e 2,94 kg

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacién coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Montaje del soporte (fig. 2-7)
Fijar el brazo oscilante (4) a la placa base (1)
con los tres tornillos (a).
A continuacién, fijar el dispositivo de sujecion
de la pieza (3) a la placa base (1).
Montar después los dos tornillos de reglaje
para la amoladora angular (6) y los dos tornil-
los de fijacion para la amoladora angular (2)
como se muestra en la imagen 3.
El soporte debe estar siempre fijado de forma
segura y firme al banco de trabajo. Colocar el
aparato en un area bien iluminada sobre una
superficie estable y plana.

5.2 Montaje de la amoladora angular en el
soporte
Este soporte esta indicado para amoladoras
angulares con un diametro de muela de 230
mm. Montar la amoladora angular de la siguiente
manera: primero girar hacia atras los dos tornillos
de reglaje de la amoladora angular (6). A conti-
nuacion, colocar la amoladora angular y sujetarla
con los dos tornillos de fijacién para la amoladora
angular (2).
Girar luego los tornillos de reglaje de la amo-
ladora angular (6) para fijarlos al cuerpo de la
amoladora angular y evitar que se tuerza. Fijar
seguidamente el cable de la amoladora angular
en el sujetacables (5) y montar la empunadura
adicional de la amoladora angular (c) en el brazo
oscilante (b).

6. Manejo

Una vez que se haya fijado la amoladora angular
en el soporte, se puede encender. Agarrar la
empufadura de la amoladora angular y guiar len-
tamente el disco de corte hacia la pieza. Al entrar
en contacto con la pieza, realizar el corte con una
presién de contacto uniforme. Una vez realizado
el corte, devolver lentamente la amoladora angu-
lar a la posicion inicial y apagarla.

jAtencion!

No soltar la amoladora angular de forma brusca
ya que la fuerza elastica hara que vuelva a la po-
sicion inicial, lo que puede provocar lesiones.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacioén y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafnos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.

-80-



9D

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

@®

Huomio! Kéayté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tydstettéessé saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

Kéytéa suojakasineitéa.

Vain yksi henkild kerrallaan saa kayttaa konetta.

Pida katesi poissa koneen pydrivien osien lahettyvilta.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timé séhké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

1) Katkaisulaikka-hiomakoneiden turvallisu-
usmaéraykset

a) Pysyttele itse ja pidd muut lahistolla ole-
vat henkil6t pyorivan katkaisulaikan ta-
son ulkopuolella. Suojakuvun tulee suojata
kayttajaa hiomavélineen palasilta ja satunnai-
selta kontaktilta siihen.

b) Kayta tassa sdhkotydkalussa ainoastaan
sidottuja vahvistettuja tai timanttiarmee-
rattuja katkaisulaikkoja. Se, etta voit kiinnit-
taa varusteen sahkétydkaluusi, ei takaa sen
turvallista kayttoa.

c) Kaytetyn tyékalun sallitun kierrosluvun
tulee olla vahintaén niin korkea kuin séah-
koétybkalussa ilmoitettu suurin kierroslu-
ku. Varusteet, jotka py6rivat sallittua nopeam-
min, saattavat sarkya ja sinkoutua pois.

d) Hiomavélineitéd saa kdyttda ainoastaan
suositeltuihin kayttétarkoituksiin. Esi-
merkiksi: Ala koskaan kayta katkaisulai-
kan sivupintaa hiomiseen. Katkaisulaikat
on tarkoitettu materiaalin poistoon laikan
reunaa kayttden. Naihin hiomavalineisiin si-
vulta tulevat voimat saattavat sérkeé ne.

e) Kayta aina vahingoittumatonta, oikean-
kokoista ja -muotoista kiinnityslaippaa
valitsemaasi hiomalaikkaa varten. Sopivat

h)
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laipat tukevat hiomalaikkaa ja vahentavat t4-
ten hiomalaikan murtumisvaaraa.

Kéytetyn vaihtotydkalun ulkohalkaisijan
ja paksuuden tulee vastata sdhkotyéka-
lusi mittatietoja. Vaarin mitoitettuja vaihto-
tydkaluja ei voida suojata tai valvoa riittdvan
hyvin.

Hiomalaikkojen ja laipan tulee sopia
tarkalleen sdhkotyodkalusi hiomakaraan.
Vaihtoty6kalut, jotka eivat sovi tarkalleen sah-
kétydkalun hiomakaraan, pyoérivat epakes-
koisesti, trisevat voimakkaasti ja saattavat
aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Al3 kéyta vahingoittuneita hiomalaikkoja.
Tarkasta ennen joka kaytto4, ettei hio-
malaikoissa ole lohkeamia tai repeamia.
Jos sahkoétydkalu tai hiomalaikka paésee
putoamaan, tarkasta, onko se vahingoit-
tunut, tai kdyta vahingoittumatonta hio-
malaikkaa. Kun olet tarkastanut hioma-
laikan ja pannut sen paikalleen, pysyttele
lahella olevien henkildiden kera pyérivan
hiomalaikan tason ulkopuolella ja anna
laitteen kdyda minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vahingoittuneet hiomalaikat
sarkyvéat useimmiten tdman koestusajan kulu-
essa.

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kéyta tyosta riippuen kokokasvosuojus-
ta, silmésuojuksia tai suojalaseja. Mikali
tdma vastaa tarkoitusta, kayta pélynaa-
maria, kuulosuojuksia, suojakéasineita

tai erikoisesiliinaa, joka pitédé pienet
hioma- ja materiaalihiukkaset poissa.
Silmasuojuksen tulee suojata ymparisinkoile-
vilta vierailta esineilta, joita syntyy eri tissé.
Poly- tai hengityssuojanaamareiden tulee
suodattaa kaytdssa syntyva poly pois. Jos
olet pitkd&n kovassa melussa, saatat karsia
kuulon menetyksen.

Huolehdi siité, ettd muut henkilét ovat
turvallisen matkan paéassa tydalueeltasi.
Jokaisen tydalueelle tulevan henkilén
tulee kayttaa henkil6suojaimia. Tyokappa-
leen tai murtuneiden vaihtotydkalujen paloja
saattaa singota pois ja aiheuttaa loukkaantu-
misen myds valittéman tyéalueen ulkopuolel-
la.

Pida verkkojohto poissa pyoérivista
vaihtotyékaluista. Jos menetéat laitteen hal-
linnan, saattaa verkkojohto leikkautua poikki
tai tarttua kiinni ja vetaé kétesi tai kasivartesi
py6rivaén vaihtotyékaluun.

Puhdista sédhkétyékalusi tuuletusraot
saannollisesti. Moottorin tuuletin vetaéa



pdlya kotelon sisdén ja paksu metallipdlyker-
ros saattaa aiheuttaa séhkdvaaroja.

m) Ala kéyta sdhkétydkalua tulenarkojen ma-
teriaalien lahistolla. Ala kayta sahkotyo-
kalua, jos se on tulenaralla pinnalla kuten
esimerkiksi puupinnalla. Kipint saattavat
sytyttdd nama materiaalit.

n) Ala kayta liitettavia tyokaluja, jotka tar-
vitsevat nestemaisia jadhdytysaineita. Ve-
den tai muiden nestemaisten jadhdytysainei-
den kayttd saattaa aiheuttaa sdhkdiskun.

2) Takapotku ja vastaavat turvallisuus-
maéaraykset

Takapotku on kiinnitarttuvan tai juuttuneen

pydrivan katkaisulaikan akillinen reaktio. Kiinnit-

arttuminen tai juuttuminen aiheuttaa pyérivan
vaihtotydkalun akillisen pysahtymisen. Sen vuoksi
hallitsematon katkaisuhiomakone sinkoutuu
yléspéin kayttéajan suuntaan.

Jos esim. katkaisulaikka tarttuu tai jumiutuu ty-

Okappaleeseen, niin tybkappaleeseen uppoava

katkaisulaikan reuna voi jaéda kiinni ja silloin

katkaisulaikka saattaa irrota pois tai aiheuttaa
takapotkun. Tallgin katkaisulaikat voivat myés
reveté kappaleiksi.

Takapotku on seurausta séhkétydkalun vaara-

sté tai virheellisesta kaytdsta. Sen syntymisen

voi estéa sopivilla varotoimilla, jotka kuvataan
seuraavassa.

a) Pida sahkétyokalusta tiukasti kiinni ja
vie vartalosi seké késivartesi sellaiseen
asentoon, jossa voit ottaa vastaan taka-
potkun voimat. Kayttaja voi hallita takapot-
ku- ja reaktiovoimat sopivia varotoimenpiteita
kayttaen.

b) Valta aluetta pyorivan katkaisulaikan
edessé ja takana. Takapotkun tullessa kat-
kaisuhiomakone sinkoutuu yléspain kayttajéan
suuntaan.

c) Ala kayta mitaan ketju-, puunleikkaus-
tai hammastettua sahanteraa tai mitaan
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka raot
ovat yli 10 mm leveét. Nama vaihtotydkalut
aiheuttavat useasti takapotkuja tai sdhkéty6-
kalun hallinnan menetyksen.

d) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni
tai liian voimakasta puristuspainetta. Ald
suorita liiallisen syvia leikkauksia. Katkai-
sulaikan ylikuormitus lisd& sen kulutusta ja
taipumusta viistottumiseen tai kiinnijuuttumi-
seen ja siten takapotkun tai hiomavélineen
sarkymisen vaaraa.

e) Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kes-
keytat tyén, sammuta laite ja pida katkai-

f)

10.

11.

12.

13.
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sulaikkaa liikkumatta, kunnes laikka on
pysahtynyt taysin. Al4 koskaan yrita vetaa
py6rivaé katkaisulaikkaa leikkauksesta, siita
saattaa aiheutua takapotku. Selvité kiinnijuut-
tumisen syy ja poista se.

Al3 kdynnista sahkétyékalua uudelleen
niin kauan kuin se on viela tyékappa-
leessa. Anna katkaisulaikan saavuttaa ensin
taysi kierroslukunsa, ennen kuin jatkat leik-
kausta varovasti. Muussa tapauksessa laikka
voi jaada kiinni, sinkoutua ulos tyékappa-
leesta tai aiheuttaa takapotkun.

Tue suuret tyékappaleet, jotta kiinnijuut-
tuvan katkaisulaikan aiheuttama takapot-
kun vaara pienenee. Suuret tydkappaleet
saattavat taipua oman painonsa voimasta.
Tybkappale tulee tukea laikan molemmin puo-
lin, ja nimenomaan seké katkaisuleikkauksen
lahelté ettéd myds kappaleen reunalta.

Turvallisuutesi vuoksi noudata katkaisuteline-
en, sdhkoétydkalun ja katkaisulaikan valmista-
jien antamia turvallisuusohjeita leikkauksen
osalta.

Katkaisuteline tulee aina kiinnittaa turvallli-
sesti ja pitvasti ruuvipenkkiin.
Tybskentelypaikan tulee olla siisti ja hyvin va-
laistu.

Valta luonnottomia asentoja. Huolehdi tuke-
vasta asennosta ja sailyta aina tasapainosi.
Ala koskaan kéyta konetta alueella, jossa

on helposti syttyvid materiaaleja, kaasuja tai
nesteita.

Kéayta turvallisia suojalaseja, kasvosuojaimia,
hengityssuojaimia, vartaloesiliinaa, turvakasi-
neita, pitkia, vartalonmukaisia hihoja ja k&sin-
eité.

Pida lapset poissa tydalueelta. Ald anna mui-
den ihmisten tai lasten koskettaa tyékaluun.
Pidé& heidat poissa tydalueeltasi.

Al koskaan tydskentele iiman hiomalaikan
suojusta ja standardin mukaista kipinasuojus-
ta.

Pidé& suojavarusteet periaatteellisesti aina
paikallaan ja varmista, ettd ne toimivat moit-
teettomasti.

Tarkasta aina, onko katkaisulaikassa halke-
amia tai vaurioita. Vaihda haljennut tai vahin-
goittunut katkaisulaikka heti uuteen.

Varmista ennen kaynnistdmist4, ettei katkai-
sulaikka kosketa tyékaluun.

Tarkasta saanndllisesti, etta kaikki ruuvit, mut-
terit ja pultit on asennettu riittdvan tiukkaan.
Varmista, etta verkkojohto on turvallisen mat-
kan p&éassé katkaisulaikasta ja tydskentelyvy-



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

Ohykkeesta.

Ala kayta katkaisutelinetta suurtehoisten sah-
kétydkalujen kanssa, jotka eivat sovellu téhan
lisélaitteeseen.

Kéyté vain metallille tarkoitettuja katkaisulaik-
koja.

Varmista, ettd katkaisulaikka liikkuu pystysuo-
raan pohjalevyyn néahden.

Kiinnit4 tydstékappale huolellisesti paikalleen.

Se taytyy kiinnittda suoraan ja luasti, jotta
valtetddn mahdollinen liike ja kulmittuminen
leikkauksen lopussa.

Ala yrité leikata tydstokappaleita, jotka ovat
ilmeisesti liian suuria katkaisutelinetta varten.
Varmista, ettd katkaisulaikka on pyséhtynyt
kokonaan, ennen kuin otat tydstékappaleen
pois, kiinnitt uuden paikalleen tai muutat kul-
maa.

Ala koskaan kurottele katkaisulaikan taakse
tai vierelle.

Ala jata kaynnissa olevia tydkaluja valvomat-
ta. Sammuta laite, jos menet koneen luota
pois.

Irrota verkkopistoke aina kun laitetta ei kayte-
ta, sit& huolletaan tai tydkaluja vaihdetaan.
VAlta tahatonta k&ynnistymisté. Varmista, etta
katkaisin on kytketty pois, kun tyénnét pistok-
keen pistorasiaan.

Al koskaan kéyta pydrésahan teria tai keraa-
misia laikkoja.

Varmista ennen kaytt64, etté laite on kiinnitet-
ty pidikkeisiin oikein ja turvallisesti.

Ala koskaan kéyta kasiasi tai jotain esineitd
laikan pysayttamiseen.

Ala ylikuormita tyékaluasi, anna laikan ty8s-
kennelld ilman puristusta.

Tarkasta, onko kaikki osat asennettu. Lue
tata varten ohjeet, ennen muuta turvallisuus-
madaraykset. Ala kayta konetta, jos sita ei ole
asennettu kokonaan.

Ala kéyta varusteita tai sahkétydkaluja sellai-
siin tarkoituksiin, joihin niité ei ole suunniteltu.
Tarkasta, etteivéat varusteet ole vahingoittu-
neet. Tarkasta myds, ovatko liikkuvien osien
toimivuus seka kiinnitys- ja suojalaitteet kun-
nossa.

Ole tarkkaavainen. Keskity tyohosi. Kayta jar-
keési tydskennellessasi. Ala kéyta tydkalua,
jos olet hajamielinen.

Katkaisuteline on tarkoitettu rautametallien
leikkaamiseen. Al4 yrita leikata puuta, muuri-
kivia tai muita sopimattomia materiaaleja.
Kun uusi katkaisulaikka on asennettu paikal-
leen, al& mene laikan leikkuusuunnan koh-
dalle. Anna koneen kéyda noin minuutin ajan,

ennen kuin aloitat katkaisun. Jos laikassa on
silmin havaitsematon rikko tai virhe, niin laik-
ka hajoaisi nopeammin kuin yhden minuutin
kuluessa.

34. Sailyta tyokalujasi turvallisessa paikassa.
Laitteet, joita ei kéytetd, tulee séilyttéd4 kuivas-
sa, suljetussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

35. Kayta tarkoituksenmukaisia tyévaatteita. Ala
kayta valjia vaatteita tai koruja, ne saattavat
j&&da kiinni liikkkuviin osiin. Luistamattomat jal-
kineet ovat suositeltavia. Kayté pitkien hiusten
suojana hiusverkkoa.

36. Ala jata mitaan tydkaluavaimia laitteeseen.
Tarkasta ennen kdynnistamista, ett avaimet
ja saatotydkalut on otettu pois.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus

Pohjalevy

Kulmahomakoneen kiinnitysruuvit
Ty6stdkappaleen kiinnityslaite (3a, 3b, 3c)
Kéantdvarsi

Johdonpidike

Kulmahiomakoneen s&atéruuvit

@ oA WD~

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivan4 oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Katkaisuteline on tarkoitettu metallin leikkaamise-
en kayttden kulmahiomakonetta (katkaisulaikan
halkaisija 230 mm).

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetdan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Katkaisulaikan halkaisija: .....

PaiNo: ..o 2,94 kg

Rajoita melunpaastét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!
Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kayteta.
Kéytéa suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéytéat tata sahkotyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Taméan sédhkoéty6kalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei késitella ja huolleta
méaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kéyttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmééavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetdkéaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.

5.1 Katkaisutelineen asennus (kuvat 2-7)
Kiinnita k&antovarsi (4) kolmella ruuvilla (a)
pohjalevyyn (1).

Kiinnita sitten tydstékappaleen kiinnityslaite
(3) pohjalevyyn.

Asenna sitten kaksi kulmahiomakoneen
saatéruuvia (6) seka kaksi kulmahiomakone-
en kiinnitysruuvia (2) kuten kuvassa 3 nayte-
taén.

Teline tulee aina kiinnitt4a turvalllisesti ja pita-
vasti ruuvipenkkiin. Sijoita laite hyvin valaistul-
le alueelle vakaalle, tasaiselle pinnalle.

5.2 Kulmahiomakoneen asennus katkaisuteli-
neeseen
Tama katkaisuteline sopii kulmahiomakoneille,
joiden laikan halkaisija on 230 mm. Asenna
kulmahiomakone seuraavasti: kierra ensin kaksi
kulmahiomakoneen s&atéruuvia (6) takaisin. Pane
sitten kulmahiomakone paikalleen ja kiinnitéa se
kahdella kulmahiomakoneen kiinnitysruuvilla (2).
Ruuvaa sitten kuimahiomakoneen kaksi séatéru-
uvia (6) kulmahiomakoneesi kiinnittdmiseksi kiinni
sen runkoon, jotta véltetdan koneen kdantyminen.
Kiinnita sitten kulmahiomakoneesi johto johdon-
pidikkeeseen (5) ja asenna kulmahiomakoneesi
tukikahva (c) kdantévarteen (b)

6. Kayttd

Kun olet kiinnittanyt kulmahiomakoneen katkai-
sutelineeseen, voit kytkeé& kulmahiomakoneen
paalle. Tartu kulmahiomakoneesi kahvaan ja

vie katkaisulaikkaa hitaasti tydstékappaleeseen
péin. Kun se koskettaa tydstékappaleeseen, tee
katkaisuleikkaus tasaisella painallusvoimalla.
Kun leikkaus on suoritettu, vie kulmahiomakone
jalleen hitaasti [4htdasentoonsa ja sammuta kul-
mahiomakone.

Huomio!

Ala paasta kulmahiomakonetta akkinaisesti irti,
koska jousivoima voi silloin singota sen takaisin
lahtdasentoon ja aiheuttaa tapaturman.
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séanndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sdhkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot séatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimé&éraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydléis- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néit4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattomien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai p6ly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopdaivasté. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéé osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme t&maén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdmén kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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OnacHOCTb! - AR YMEeHbLIEHWS ONAaCHOCTH MOJYYUTb TPABMY NPOYTUTE PYKOBOACTBO Mo
aKcnayataumm

OcTtopoHo! Ucnonb3yiiTe cpeacTBa 3alWMThl Cayxa. Bo3aeicTB1e LymMa MOKET Bbi3BaTh NOTEPHO
cnyxa.

’a

OcTtopokHo! Ucnonb3ynte pecnuparop. MNpu 06paboTKe APEBECUHBI U APYrUX MaTepUasioB MOKET
06pasoBaTbCA BpeaHas A/1a 340poBbs Mbljib. 3anpeLieHo o6pabarbiBaTb NPpeaMeThl cogepalime
acbecrT!

OcTopokHo! Ucnonb3yiTe 3awWwmMTHbIE OYKU. Bo3HKWKalowWwme Bo Bpems paboTbl UCKPbI UK
Bblgenarowmeca n3 yCTpOVICTBa O6J10MI-(VI, OMNWJIKM U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTb OpraHbl 3peHUA.

Mcnonb3yiTe 3awWwmTHbIE NepYaTHMU.

yl'lpaBﬂHTb CTaHKOM MOXET TOJ/IbKO O4MH HeNOBEK.

ﬂ,ep}KMTe PYKKU Ha 6e3onacHoM PacCToAHNUN OT NOABUHHbIX YyacTel cTaHKa.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YToObl U36eraTb
TpaBM W NpefoTBpaTUThb yulep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLLEee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
MX B HAA,EHHOM MecTe A/1e TOro, 4To6bl UMETb
HEeo6XoAMMY0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBo
APYrMM 4518 N0/Ib30BaHUA, TO MPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLepo,
KOTOpbIe 6bl/I1 NOAYYEHbI UK NPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCOGIIAEHNA YKa3aHUI

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

1. YKazaHuA no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMW YKa3aHUAMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTHU, UHCTPYKLUAMM,
MU306pareHUAMU U TEXHUHECKUMU
XapaKTepucTMKamMu, KoTopble NpuaaralTcA
K flaHHOMY 3/IeKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnoaeHe yKasaHui,
coflepallMXCA B CaefyoLen MHCTPYKLMK,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHUIO ANEKTPUYECKUM
TOKOM, MOMapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsaiiTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKe
6e30nNacHOCTU U UHCTPYKLUUKN AN
Mcnonb3oBaHUA B GyayLiem.

1) YKasaHuA no TexHUKe 6e3onacHoOCTU
npu pa6oTe ¢ abpa3MBHO-OTPE3HbIMU
CcTaHKaMu

a) He pacnonaraitecb 61M3KO U He

nopnycKanTe Apyrux K NJ1I0CKOCTH

BpaLeHUA WangoBasbHOrO Kpyra.

3almTHan KpbllKa JOKHA 3awmaTh

paboTatoLero ¢ yCTpoMCTBOM OT

OT/IOMMBLUNXCA KYCKOB U cnyqaﬁHoro

KOHTaKTa C caM1M LMD OBAJIbHBIM KPYroM.

Mpu paboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM

WUCNOJIb3YHTE TOJIbKO

apMUpoBaHHble OTPe3Hble AUCKU Ha

CBA3Ke WU anma3Ho-abpa3uBHbie

oTpes3Hble AUCKMK. [laxe ecnm Bam

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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YAANOCh 3aKPEnUTb MPUHAAIEHHOCTH
Ha 3MIEKTPOUHCTPYMEHTE, 3TO eLle He
rapaHTUpyeT UX HaeHHOoe UCNONb30BaHue.
JonycTuman yacToTa BpaleHUa
MCMNOoJIb3yeMOW HacafKu AOJIHKHa

6bITb HE MEHee MaKcuMasibHOM
4YacToTbl BpalleHUA, yka3aHHON Ha
3/IeKTPOMHCTPYMEHTE. [TpUHaANEKHOCTH,
BpaLlatoLmecs ébicTpee, 4em aTo
Z0NyCTUMO, MOTYT Pa3/IoOMUTLCA U
pasneTeTbCA.

PaspeluaeTca npumeHATb
WwngoBasibHbIA KPYr TOJIbKO

ANA yKa3aHHbIX BO3MOXKHOCTEN
ucnonb3oBaHuA. Hanpumep: 3anpelieHo
wandoBaTb GOKOBOW NOBEPXHOCTbIO
oTpe3Horo gucka. OTpesHble AUCKU
npeAHasHaveHbl AR CHATUA MeTanna
KaHToM aucKa. OT Bo3zencTaumsa
NPUNOKEHHOM COOKY K LLIM(OBaIbHOMY
KPYry CW/bl OH MOXET PasNoOMUTLCSA.
Bcerpa ucnosnb3yiiTe HenoBpeXAEHHbIEe
NPUXUMHbBIE 1aHLbl NoAXoAALLEero
pa3mepa v hpopmbl ANA BbIGPaHHOIO
waungosanbHoOro Kpyra. lNpasuibHo
noao6paHHbie haaHLbl 3aMmMaroT
WwandoBabHbIM KPYr ¥ yMEHbLIAOT
OMacHOCTb NOJIOMKU LWAMGHOBAsILHOIO Kpyra.
BHewHwuit gnameTp U ToNWMUHA
Mcnosib3yembiX HacafoK AO/THHa
COOTBETCTBOBaTb fJaHHbIM pa3mepoB
Bawero afieKTpoOMHCTpYyMEHTa.
HenpaBunbHO nogo6paHHbie No pasmepy
MCMNO/b3yeMble HacagKu He MOryT BbITb

B JOCTATO4HOWM CTENEHM 3aKPbITbl U HE
NoAAaTCA KOHTPOIO.

LnudosanbHblie KPYrv 1 paaHLbl
[OJIHHbI TOYHO NOAXOAUTD K
wngoBasbHOMY WNUHAEIO
3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA. Mcrnonbayembie
HacafKu, KOTOpble He TOYHO NoAXOAAT

K Wb oBanbHOMY LUMWMHAENO
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA, BpallaroTea
HepaBHOMEPHO, CUJIbHO BUGPUPYIOT U
MOTYT NPUBECTM K NOTEpPEe KOHTPOASA Hag,
MHCTPYMEHTOM.

3anpelyeHo Ucnosb3oBaTb
noBpemaeHHble WangoBasibHbie

Kpyru. Nepep KaKabiM NpUMEHEeHUeMm
nposepsAiTe WangoBasibHbie KPYru

Ha Ha/IM4Yne CKOJIOB U TPELYHH.

Ecnuv aneKTpOUHCTPYMEHT Uam
wndgoBasbHbIA KPYr ynager, npoBepbTe
MX Ha Ha/IMyne NOBpPEHAEHUI NN
MCMOJIb3yiTe HEMOBPEHAEHHbIN



k)

m)

waudgoBanbHbIA Kpyr. [locne npoBepKU
MU YCTaHOBKM WAMGOBasIbHOrO Kpyra
cnepuTte 3a Tem, 4To6bl Bbl U ntoau
no6/IM30CTU HaXOAUIUCb BHE NJIOCKOCTH
Bpallaollerocs WindoBasbHOro Kpyra,
U NoAoHKAMUTE, MOKa YCTPOMCTBO He
nopa6ortaeT B Te4eHUe Of4HON MUHYTbI

C MaKCMMaJiIbHOM YacTOTOM BpalleHUs.
MoBpexaeHHble WandoBabHbIE KPYrn Yalle
BCEro JIOMaroTCA BO BPEMsi 3TOr0 UCTbITaHUSA.
Ucnonb3yiiTe cpeacTsa MHAUBUAYaIbHOMN
3awuTbl. Ucnonb3yiiTe B 3aBUCUMOCTU OT
BuAa paboTbl MacHy, 3aluULLaloLLyI0 BCE
JIMLO, 3alUTY ANA [71a3 WU 3alUTHbIe
04KMU. MpHU HeOBXOAUMOCTU UCNONb3YITE
pecnupartop, cpeacTBa 3aluUTbl

OpraHoB c/lyxa, 3alUTHbIe Nep4YyaTKU
WU cneuuManbHblii papTyK, CNOCOGHbIM
3apepHuBaTb Mesikue abpasvBHble
YacTULbI U OTXOAbI 06Pa6OTHMU.

CpepacTBa 3alMThl OPraHoB 3peHus

[ONKHbI 3a/leprHKUBaTh pasneTarLmecs
YacTuLbl, 06pasyoLLMeCs NPU BbINOJHEHUN
pasnnyHbIX BUAOB paboT. MpoTnBOMbINEeBOM
pecnupartop UM MacKka pecnuparopa
[LONIHbI OTHUNBTPOBbLIBATL BO3HUKAIOLLYIO
npu pa6ote nblib. JMTensHoe BO3aencTeme
CWIBHOTO LLYMa MOXKET NPUBECTU K NOTEPE
cnyxa.

MocTopoHHMeE N1La JO0NHKHbI HAXOAUTbLCA
Ha 6e30nMacHOM pacCTOAAHUU OT BalLero
pabouero mecTa. Juuya, AonyLeHHble B
pabouyto 30HY, JONKHbI MICNOb30BaTb
cpepcTBa MHAUBUAYaA/IbHOM 3aWUThbI.
®parmeHTbl 06pabaTbiBaeMo AeTanm

WUJIM CNIOMaHHbIX HacaZloK MOryT

OT/IETETb U HAHECTU TPaBMbI Jae

vuam, HaxoasLwmmes 3a npegenamu
HenocpesCcTBEHHOW paboyel 30Hbl.
Jepwute coeAUHUTENbHDbIN Kabenb
noganblie OT BpallaloLWmUXCA HacagoK.
Mpu noTepe ynpasaeHWsa Hag, yCTPOUCTBOM
COEAUHUTESbHBIM Kabeslb MOXET 6bITb
nepepesaH Wan 3amar, YTo NoBaeyeT 3a
Cco6oM 3aTArMBaHNE KUCTU WU PYKWU BO
BpaLLAIOLLYIOCA HAacaaKy.

PerynapHo ouMiaiiTe BEHTUNALUOHHDbIE
wenu Bawero anekTpoUHCTPyMeHTa.
BeHTuUnsaTOp ABUraTens sacacoiBaeT

Nblb BHYTPb KOpMyca, Npy 3ToM 60/1bLLoe
KOJIM4ECTBO CKOMUBLLENCA METANIMYECKOM
MNblIY MOMET NPUBECTU K NOPAKEHUIO
3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

3anpelyeHo Mcnosb3oBaTb
3/1eKTPOUHCTPYMEHT B6IM3U

npeAMeToB U3 rOPIOYMX MaTepPUasoB.
He ucnonbayiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT,
€CJ/IN OH PacroJioHeH Ha roproyen
NOBEPXHOCTU, HanNpUMep Ha JepeBAHHOMN.
MCKpbI MOTYT BbI3BaTh BOCMIAMEHEHUE 3THUX
MaTepuanos.

n) He ucnonb3yitTe HacagKu, ANA KOTOPbIX
Heo6XoAUMbBI HUAKUEeOXIaaaoLWme
BelecTBa. Mcnonb3oBaHue Bogbl Uiu
LAPYTUX HMUAKMUX OXNaMAA0LMX BELLECTB
MOMET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

2) Ortgayva ¥ COOTBETCTBYHOLUE YKa3aHUA
no TexHuMKe 6esonacHocTH

OTaaya — 3To HeOMAAHHAA peaKkuums,

BbI3BaHHaA 3auenieHnem naun 6}10KVIpOBKOl7I

BpaLLaroLLerocs 0Tpe3Horo gucka. 3auenneHve

1M GNOKMPOBKA BEAYT K Pe3KOM OCTaHOBKE

BpaLLatoLLencs HacagKu. ITo NPUBOAUT K TOMY,

4TO HEKOHTPOIMPYEMbI a6pa3nBHO-OTPE3HOM

CTaHOK YCKOPAETCA BBEPX MO HaMpaBeH o K

oneparopy.

Hanpwumep, npu 3auenneHnm nnv 610KMPoBKeE

OTPE3HOro g1cKa B obpabatbiBaeMOM npeamere

KpPOMKa [IMCKa, ynuparoLasncs B NOBEPXHOCTb

martepuana, MOXeT 3aCTPATb U B pesynbrare

3TOro Bbi3BaTb OTPbIB OTPE3HOIo AUCKa Naun
oTgady. [Npu aTOM OTpE3HbIE ANUCKU MOTYT TaKKe
pasnomMuTbCA.

OT1paaya noABNAETCA B peay/brare

HenpasW/IbHOro Ui OLLUMBOYHOro

MCNOJ/Ib30BaHMA 3/IEKTPUHECKOro MHCTPYMEHTA.

Ee MoXHO nsbexarb npn nomoLLm

COOTBETCTBYIOLMX MEP NPefOCTOPOKHOCTH,

OMUCAHHbIX HUXKE.

a) YaepHuBanlTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT
NPOYHO B pyKax 1 Bbi6epuTe NO3ULUI0
ANA Tena v pyK Takum o6pa3om, 4To6bl
Bbl cMornu B Heit 6e3 Npo61eM NPUHATD
Ha ce6Aa cuny otaauu. PaboTarowmii ¢
YCTPOMCTBOM 61arofapsa COOTBETCTBYIOLLMM
3alMNTHbIM MEPONPUATUAM MOMET
COXPaHUTb KOHTPO/1Ib Ha4 CUi1aMun oTaayn m
peakxLm1 onopsbl.

b) WU36Geraitte obnacTteit Bnepeau U nosagu
BpallaloLeroca oTpe3Horo AUcKa.

Mpwu oTpaye abpasnBHO-OTPE3HON CTAHOK
0TOpacbIBaeTCA BBEPX MO HANPaB/iEHUIO K
oneparopy.

c) 3anpeleHo UCNoJsib30BaTh LenHbie
WK 3y64yatble NUJibHbIe NOJIOTHA, a
TaKKe NuUJbHble NOJIOTHA NOo AepeBy
M CerMeHTUpPOBaHHble a/ima3Hble
OoTpe3Hble AUCKU C Na3aMu LUIMPUHOMN
6onee 10 MM. TaKkve UCMONb3YEMbIE

-90-



d)

e)

f)

9)

Hacafikv NPou3BOAAT OTAAYY WU/
BEAYT K NOTepe KOHTPOJIS Haj
3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

U36eraiiTe 6/10KUPOBKU OTPE3HOro
AWUCKa U C/IMLLIKOM 60NbluOro

AaBneHUA. He BbINONHANWTE C/IULLKOM
rny6oKue pesbl. Mpy NepeHanpaKeHUm
OTPE3HOro AMCKa BO3pacTaeT Harpyaka,

a TaK*Ke BepOATHOCTb Ero nepexoca um
6JIOKUPOBKM, NMPW STOM NOBbLILLAETCH PUCK
BO3HWKHOBEHWS OTAAYM MU MOIOMKM
LWAMOBABLHOIO Kpyra.

B cnyyae 3aK/IMHUBaHUA OTPE3HOro
AWUCKa WK BO BpeMA nepepbiBa B paboTe
Heo6Xx0AMMO BbIK/IIOYUTbL aGpa3uBHO-
OTpPe3HOW CTaHOK U yaepHuBaTh ero go
TeX nop, NoKka AUCK He OCTaHOBUTCH.

Bo nsbemaHue otgaum He nbiTanTech
M3BJIeYb ELLe BpallaroLwmica oTpesHom
[VCK U3 paspesa. YCTaHOBUTE NPUHUHY
BO3HWKHOBEHWSA 3arKaTus U yCTPaHWUTe ee.
He BH/l0O4aiiTe 31EKTPOMHCTPYMEHT,
NOKa OH HaxoauTcA B o6pabaTbiBaeMoi
petanu. CHavana fanTe oTPe3HOMY JUCKY
HabpaTb MaKCMMasbHY0 YacTOTY BpaLLEHWs,
a 3aTeM OCTOPOMKHO NPOAO/IKUTE pesKy. B
NMPOTMBHOM CJ/ly4ae AUCK MOXET 3acTpsiTh,
BblNETETb M3 06pabaTbiBaeMon AeTanm unm
npousBecTu oTgauy.

MUcnonb3yitte onopy npu

paboTe c KpynHora6apuUTHbIMU
obpabaTbiBaeMbIMK AETaNAMM,

YTOGbl YMEHbLWUTb PUCK OTAAYU U3-

3a 3aleM/IeHUA OTPe3HOro AUCKa.
HKpynHora6aputHble o6pabarbiBaembie
JeTanu MOryT NPOrHyTbCA Noj BAUAHUEM
cobcTBeHHOro Beca. O6pabaTtbiBaemas
JeTanb JONHKHA UMETb OMOPbI C 06ENX
CTOPOH AWCKA, KaK B6/M3W pa3aenmTeNnbHoro
pesa, TaK 1 Ha Kpasx.

M3 coobpaeHuit 6e3onacHoCcTH
cobofanTe yKasaHus Mo TEXHUKEe
6e30NacHOCTH, COCTaBNEHHbIE
NPOV3BOAMTENEM CTOMKM ANS paspesaHus,
3NEKTPOUHCTPYMEHTA M OTPE3HOIO AUCKA B
OTHOLLEHWMN PE3KMU.

CroliKka ans paspesaHus BCeraa Ao/HHa
6bITb HAZIEHO M NPOYHO 3aKpenieHa Ha
BepcCTaKe B rOPU30OHTa/IbHOM NOJIOHEHUN.
Pa6oyee MecTo fOMHHO 6bITb YACTbIM U
XOPOLLIO OCBELLEHHbIM.

M36eraiTe HeeCTeCTBEHHbIX NMOOKEHWM
Tena. Cnegute 3a HafleHHbIM NMOIOKEHUEM
Tena v yaepHuBanTe Bcerga paBHoOBECHE.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

17.

18.

19.

20.
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HuKorga He aKcnyaTMpymnTe CTaHOK B 30HE
C IErKOBOCMNJIAMEHSAIOLLMMUCA MaTepranamu,
rasamv Uin MUAKOCTAMM.

Mcnonb3ynTe 3awmTHbIe 04YKK, CpeacTBa
3awmThl Mua, pecnuparop, GapTyk,
3alUUTHbIE NEepYaTKK, OAEKAY C A/IMHHBIMMU,
NJIOTHO NPWUJIEraIOLLMMK PYKaBamu.

He nognycKavite K ycTpoicTBy feTen. He
NO3BO/IANTE NOCTOPOHHWM NIULLAM U AETAM
JoTparusatbes 0 MHCTpyMeHTa. OHU He
[OMHHbI AONYCKATLCA K MECTY BbINOSHEHWUS
pab6or.

Hukoraa He BbINosHANTe paboTbl 63
3alWmThI WANGOBaNbHOIO Kpyra u
MCKporacuTens, oTeeyaroLlero TpeboBaHnAM
CTaHZapToB.

Bcerga octaBnsiite 3awWuTHble
npucnoco6a1eHns Ha X MecTe 1
obecneynBanTe Ux 6esynpeyHoe
(PYHKLMOHWpPOBAHHE.

Bcerpa npoBepsiTe 0Tpe3HOM AWUCK Ha
Hannume TPELWH UK APYTrMX NOBPEXAEHUN.
HeszamennutenbHo 3ameHAnTe OTPE3HOM
[VWCK C TPELLMHAMKN UM NOBPEXAEHUAMMU.
Mepep BBOAOM B aKCnyaTauumio yéeautecn,
YTO OTPE3HOM AUCK HE KacaeTcs
WMHCTPYMEHTa.

PerynsipHo npoBepsiTe, 4TOObI BCE BUHTHI,
ramku n 60nTbl 6blAM JOCTATOYHO 3ATAHYTHI.
Cnepute 3a TeM, YTO6bI Kabeslb NUTaHWUSA
HaxofmacA Ha 6e30nacHOM pacCTOAHMK OT
OTPE3HOro AMCKa U paboyer 30HbI.

He ncnonb3yiTe CTOVKY ANA paspesaHus

C MOLLHbIMW 3NIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU,
KOTOpble He NOAXOAAT A1 CamMoro
BCMoOMOraTesiLHoro 060pyAoBaHums.
Mcnonb3ynTe TONbKO OTPE3HblE JUCKKU MO
mMeTanny.

. Y6eauTecn, 4TO OTPE3HOM AMCK ABUHKETCA

nepneHanKyNApHO ONOPHOM NanTe.
TiwatenbHo 3aduKcupyriTe obpabaTbiBaemyo
fetanb. OHa fonmKHa 6bITb HAAEHKHO 3amara
B MPAMOM MOJIOHEHMN BO U36EHaHWe
BO3MOM{HOIO CMeLLEHMA 1 NepeKoca B KOHLE
pesKu.

He nbiTaiTech paspesartb 3aroToBKM,
KOTOPble 04EBUAHO C/IMLLKOM BENMKU ANA
CTOVKM.

YpocToBepbTECH B TOM, YTO OTPE3HOM

[AWCK NOJIHOCTbIO OCTaHOB/EH, Npexae

4yeM ypanaTb obpabarbiBaemMyto geTab,
3ammmaTb HOBYtO obpabaTbiBaemyto fetanb
WK HacTpauBaTb yro.

HuKoraa He npocoBbIBaiTe pyKU 3a
OTPE3HOM AUCK UK PAZOM C HUM.
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23.

24.

25.

26.
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28.

20.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

. He octaBnsiiTe paboTtatowme MHCTPYMEHTbI

6e3 npucmoTpa. BeikoualiTe cTaHoK nepes
TEeM, KaK NOKMHYTb paboyee MecTo.

. Bcerpa nsBneKaiTe ceTeBol LUTEKEP U3

PO3ETKM N0 OKOHYaHWK paboT, nepes,
TEeXHUYECKUM 06C11y)KVIBaHVIeM “ npu 3aameHe
MHCTPYMEHTOB.

He ponyckavite HenpegHaMepeHHOro
nycka. lNpv NOAKYEHUN K 3NIEKTPOCETH
y6egutechb B TOM, YTO NepeKayaresib
BbIK/IKO4EH.

HVII-(OF,CI,a He VICI'IOJ1b3yl7ITe NMWUIbHblE UTN
KepamMnyecKue JUCKU.

Mepepg ncnonb3oBaHuem yéeanTecs,

YTO YCTPOWMCTBO NPaBU/IbHO U HAZEHHO
3aKpen/eHo B JepKaresne.

HuKoraa He ocTaHaBMBaNTe AUCK pyKaMu
WK ApYyruMK npegmMmeTamMu.

. He neperpyaiTe MHCTpyMeHT, obecneyste

paboTy AvMcKa 6e3 gaBneHus.

Y6eauTecn, YTO BCe AeTaln YCTaHOB/IEHbI.
O3HaKOMBLTECH C MHCTPYKLUMAMU, B
YaCTHOCTM C YKa3aHUAMU MO TEXHUKE
6e3onacHocTU. He ncnonb3yiTe CTaHOK,
€C/I1 OH HE MNO/IHOCTBK CMOHTUPOBAH.

He 1cnonb3yiite NpuHaaNEHOCTU U
3NEKTPOUHCTPYMEHT HE MO Ha3HaYEeHMIO UK
[N15 BbINO/IHEHUA PaboT, 415 KOTOPbIX OHU
He nNpefHasHa4yeHbl.

Y6eauTtechb, YTO NPUHAANEKHOCTH

He noBpexaeHsbl. [poBepbTe TaKKe
MCMNPaBHOCTb NOABUKHBIX HaCTEW,
3aMMUMHBIX U 3aLMUTHbBIX NPUCMNOCOGAEHUN.
ByasTe BHMMaTeNbHbl. BHMMaTensHO
cneauvTe 3a Tem, 4to Bbl genaete.
Onuparitecb B paboTe Ha 34pasblii CMbIC.
He ncnonb3syiTe MHCTPYMEHT, ecnv Bbl He
CKOHLIEHTPUPOBaHbI.

CToMKa npefHasHayeHa a1a Pe3Kku YepHbIX
MeTannoB. He nbiTaiTech pesatb C ee
NMOMOLLbIO 1ePEBO, CTPOUTESbHbIN KUPMUY
WK Apyrve HenoaxoasLimMe matepuasbl.
Mocne ycTaHOBKW HOBOIO OTPE3HOIro
[IMCKa He CTOMTE NO HarnpaB/IEHWUIO PE3KHU
avcKa. Mperae 4em NPUCTYNUTL K pesKe,
NoAoKANTE, MOKA MalLMHA He nopaboTaeT
B TEYEHUE NPUMEPHO MUHYTbI. Ecnn auck
MMEET HEBUAMMYIO TPELUMHY UK AedeKT, OH
pacKoneTcsi MEHee YeM 32 MUHYTY.
XpaHuTe CBOW MHCTPYMEHTbI B HAAEHHOM
MecTe. Hencnonb3yemble ycTporcTea
cnefyeT XpaHUTb B CYXOM 3aKpbITOM U
HEeAO0CTYNHOM A ieTel MecTe.
OpeBaiiTe ans paboTbl NOAXOASALLYIO
opexay. He HocuTe LWMPOKYIO oferway nnm

YKpaLLIeHWA, OHU MOTYT BbITb 3axXBayeHbl
NOABUHbIMU feTanAaMu. PekomeHayeTtca
MCMNONb30BaTh HECKO/bL3SALLYIO 06YBb.
HapeBalTe Ha A/IMHHbIE BOMIOChI CETKY ANA
BOJIOC.

36. He ocTaBnaite MHCTPYMEHTabHbIE K/O4YM B
ycTporicTae. Yoeautech nepes, BKAOYEHUEM,
YTO KJIIOYM U PETYAUPYIOWMI MHCTPYMEHT
yAaneHbl U3 yCTpomncTaa.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHme ycTpoucTBa

1. OnopHas nauTta

2. HpenexHble BUHTbI A1 YrI0BOM
LWndoBasbHON MaLLMHKK

3. 3ammMMHOe npucrnocobaeHue ANA 3aroToBOK
(3a, 3b, 3c)

4. ToBOPOTHbIV KPOHLUTENH

[Jepartenb Kabens

KOcTHpPOBOYHbIE BUHTBI 4151 YITIOBOWM

WwandoBasbHON MaLLMHKK

o o

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENNA Ha
OCHOBaHWM ONMMCaHHOro 06bema NoCTaBKM.
Mpn o6HapyHeHnn HeaocTaTHa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPom Bbl npuobpenu
YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHMe 5-Tn
paboyurx AHeN nocne NPUoBpPETEHUS U3aENUS,
npeAbABUB AENCTBUTENBHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
yKa3aHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
nHbopMaLmMen o CepBUCHOM 06CTYHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuan, a TaKkme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBaHWW M TPaHCNOPTUPOBKE (Mpur
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
Ha Ha/IM4yne BO3HUKLLMX Npr
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsiiTe ynakoBKY N0 BO3MOMHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKA rapaHTUMHbIX
06a3aTenbCTB.

OnacHocTb!
YcTpOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
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urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbLIMU NaKeTamMu,
naeHKaMu U MesIKUMU getanamu! OnacHocTb
3aKJIlo4aeTca B TOM, YTO OHU MOryT
NpPOrNoTUTb UK NOrUGHYTH OT yAyLbA!

OpuriHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHuem

CroliKka ans paspesaHus npefHasHadyeHa ans
paspesaHus Ha HEN METaI/IMYECKUX NPEAMETOB
NpyY NOMOLLM YI/IOBOW LWAMEGOBANbHOM MALLMHKK
(anameTp oTpesHoro gucka 230 mMm).

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaTh YCTPOMUCTBO TOBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Zpyroe, OTInYatoLLLeecs OT 3TOr0 UCMOJIb30BaHUE
CUMUTaEeTCA HE COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbsrarte TaKoro UCNo/b30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/ib.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A1A UCnonb30BaHUA

WX B MPOMBILLIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCcTBam Npu UCMoJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B NPOMbILLIEHHON, PEMECEHHON
W MHAYCTPUANbHOM 061aCcTH, a TaKKe B
NoAo6GHOM AeATENbHOCTH.

4. TexHn4ecHue AaHHbIe

JNaMETP AUCKA: ......ooriiiiieieeie e 230 Mm
Yrnosas wandosasbHaA MalMHKa MaKc.:..... 6 Kr
O6pabaTbiBaemas AeTaslb MAKC.: .............. 50 mm
BEC: o 2,94 kr

CBepuTe o6pa3oBaHHue WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiiTe TONbKO 6€3YKOPUSHEHHO
paboTatoLyme ycTponcTaa.
PerynspHo npoBoanTe TEXHUYECKOE
06C/yHMBaHWE U OYMCTHY YCTPOMCTBA.
Mpu paboTte y4ynTbIBaiTE 0OCOGEHHOCTH
Bawwero ycTpoicTsa.

He nopgepraiTe ycTponcTBO NeperpysKe.
Mpv HeobxoaMMOCTH AaiTe NPoOBEPUTH
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.

OTK/04aviTe YCTPOMCTBO, €C/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.

Mcnonb3synTte nepyatku.

OcTopoKHO!

OcTaTo4Hble ONacHOCTU

Jae B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbayere

OMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUYECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C NpeAnucaHuem, To U Torga

Bcerga octaeTcA MecTo AJ1A pucka. Hume

npuBefeH CMUCOK OCTaTO4YHbIX ONacHOCTEM,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYHKLUEel HacToALero

3/IeKTPUYECKOIrO MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHWe NErKUX, B TOM Cy4ae ecnum
He MCMOo/b3yeTCs COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnupartop.

2. loBpemaeHue cnyxa, B TOM Clyyae ecim He
MCMosb3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almnTbl cnyxa.

HapylueHuna 3gopoBbs B pesy/srare
BO3JEeNCTBUA BUOPaALMK Ha PYKY NpH
[A/IMTENIbHOM MCNOIb30BaHUK YCTPOMCTBA
1nn nNpu HenpasnW/1bHOM NOJIb30BAHUAU U
HeHagexalwem TeXHUM4eCKOM yxoae.

5. Mepen BBOAOM B 3KCM/IyaTauuio

Y6eautecb nepes NOAKAYEHUEM, YTO
[aHHble Ha TUMOBOM Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTH.

MpepynpexpeHue!

Bcerga BbiHMMaTe WITEKep U3 PO3ETKU
npexae, 4eM OCyLLeCTB/IATb HACTPOMUKHU
ycTpoiicTBa.

5.1 MoHTak CTOMKM ANA pa3pe3aHusa (puc.
2-7)
3aKpenuTe NOBOPOTHbIN KPOHLWTENH (4) Ha
onopHon naute (1) Tpems BUHTaMM (a).
3arem 3aKpenuTe 3arMMHOE
npucnocobieHne ana 3arotosoK (3) Ha
onopHon naute (1).
Mocne aToro yctaHoBUTE fABa OCTUPOBOYHbIX
BMHTA (6) 1 ABa KPeneMHbIX BUHTA AN
YII0BOM WAN(OBaIbHOM MaLLMHKK (2), KaK
NnoKasaHo Ha puc. 3.
CTolMKa Bcerga fo/HHa 6blTb HaAEHHO
M NPOYHO 3aKpen/ieHa Ha BepcTakKe.
Pa3amecTuTe yCcTpOMCTBO B XOPOLUO
OCBELLEHHOM MECTE Ha YCTOMYNBOM, POBHOWM
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NOBEPXHOCTH.

5.2 MoHTax yrnosow wancoBaibHON
MallMHKKX Ha CTOMKe ANA pa3pe3aHua
OTa cToMKa ANA paspesaHuns NoAXoaUT
ANA YINOBbIX WAMGDOBA/IbHBIX MALMHOK C
avameTpom gucka 230 MM. YCTaHOBUTE YII0BYIO
LWIMPOBABHYIO MALLMHKY ClefyioLmM 06pasom.
CHayana oTBepHWTE fBa IOCTUPOBOYHbIX
BWHTA 418 YINIOBOW WAN(OBANbHOM MALLIMHKK
(6). 3aTem BCcTaBbTE YIOBYIO LWAUGDOBA/IbHYIO
MaLLUMHKY W 3aKpenuTe ee ABYMSA KpenemHbiMu
BUHTamu (2).
MoBepHUTE IOCTUPOBOYHbIE BUHTHI (6),
YTOGbI 3aKPENUTL UX Ha KOpMNyce Yri0BOM
LWIMPOBaAIbHON MaLLMHKK BO U3beraHne
CKpy4vBaHuA. 3aTem 3aKpenuTe Kabenb yrnoBown
WM oBasbHOM MaLUMHKK B Aepartesne (5) u
YCTaHOBWTE JOMONHUTE/NBbHYIO PYKOATKY YI/IOBOM
LWIMPOBaAIBHON MALLMHKM (C) H2 NOBOPOTHOM
KpoHLWTeRHe (b).

6. Pa6ota ¢ ycTpoicTBOM

Mocne 3aKkpenneHns yrnoBon WwandosBanbHOM
MaLUMHKW Ha CTOMKe ANA pa3pesaHus

MOHO BK/IO4UTb YCTPOMCTBO. Bo3bmuTECH
3a PYKOSITKY YrI0BOWM LW OBaNbHOM
MaLUMHKWN 1 MefIEHHO BEAUTE OTPE3HOM
JMCK NO Hanpas/IEHMIO K 3aroToBKe. Npu
KOHTaKTe C 3aroTOBKOW BbINOHUTE pa3pes ¢
paBHOMEPHbIM MPUKUMHBIM ycunuem. MNocne
BbINOJIHEHWA pa3pe3a Mea/IeHHO BEPHUTE
YINIOBY10 WAN(OBAJIbHYIO MALLMHKY B UCXOLHOE
MOJIOEHWE U BbIKJIIOYMTE ee.

BHumaHue!

He ponyckaiTe pe3Koro oTrnycKaHwaA yri0Bom
UJﬂMd)OBaﬂbHOVI MaLlMHKK, NOCKOJIbKY B 3TOM
C/ly4ae oHa nog AeNCTBUEM YCUINA NPYHUHDI
PbIBKOM BEPHETCA B UCXOAHOE NOJIOHKEHNE, HTO
MOET NPUBECTM K TPaBMaM.

7. O4MCTHa, Texo6CyHMBaH1e U
3aKas 3anacHbIX getanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemn paboTammn N0 O4NUCTKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUITEKEP U3 PO3ETKU INIEKTPOCETH.

7.1 Ounctka
CopepmuTe 3almMTHbIE MPUCTIOCOGNEHUS,
BEHTWUNALMOHHbIE LLEIN U KOPNYC ABUraTens
CBOGOAHbBIMM HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAn U rpasu. MpoTpuTe YCTPOMCTBO YUCTON
BETOLLBIO UM NPOAYITE CHATbIM BO3AYXOM
nof HU3KUM [AaBNIEHNEM.
Mbl peKoMeHayem oyumLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy noc/e Kamaoro MCnosib30BaHus.
PerynapHo ouuwiainTe ycTpoMCTBO BNAKHOM
BETOLLbIO C HEGObLIMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3yite cpeactsa
[N5 OYUCTKM WS PacTBOPbI; OHX MOTYT
noBpeAnTb NNaCTMaCCOBbIE HYacTH
ycTpovicTtea. Cnegute 3a Tem, 4Tobbl BoAa He
nonasna BOBHYTpb yCTpoWcTaa. lNonagaHue
BOZbl B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NoBbILIAET ONacHOCTb NOJIyYeHUA yaapa
TOKOM.

7.2 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpM yCTpOMCTBA HET HUKaKWX fJeTanen,
HYAOLWMXCA B TEXHUYECHOM yXOZAe€.

7.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:
Mpwu 3aKkase 3anacHbIX AeTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb c/ieflyloLime JaHHbIe;
Tun ycTpovicTaa
Homep apTtukyna yctporictea
MaeHTUdHUKaLMOHHBIA HOMEP YCTPOMCTBa
Homep HeobxoaMMmoM 3anacHom getanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HAXo4ATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com
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8. YTunusauua v BTopuyHoe
Ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNSAETCA B yNAKOBKE

AN NpefoTBpaLLeHUs NOBPEKAEHUI NpK
TpaHCNopTUPOBKe. OTa yNaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM W MO3TOMY MOXET 6bITb MCNOJIb30BaHa
BHOBb WM HanpaB/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEKHOCTU U3rOTOB/IEHBI U3 PA3/IMYHbIX
mMarepuanos, Hanpumep, MeTanana u naactmacc.
He Bbi6pachkiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMU. [115 npaBubHOM
yTUAU3aLUMU YCTPOMCTBO HEOBXOAUMO CAaThb B
NoAXOAALMIM NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoauTCA NYHKT NpUemMa, yToYHUTE 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOr0 yrpaB/eHUA.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NpUHaLNEHHOCTH
B TEMHOM, CyXOM W HEMOABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKHKe HeAOoCTYMHOM
ans petent mecte. OnTMmasibHasa Temneparypa
XpaHeHus Haxoautea mexay 5 ‘C n 30 °C.
XpaHuTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.
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FapaHTUiAHOE CBUAETENIbCTBO

YBaraemas NoKynaTe/ibHULa, yBaraeMbli NoKynaTesb,

HaLK NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENIbHENLLNIA KOHTPOIb KauecTsa. Ecnn 3To yCTPOWCTBO BCe e He 6yaeT

PYHKUMOHUpPOBATb 6€3ynpeyHo, Mbl TPOcMM Bac 06patnTbCsa B HalL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaK#e OXOTHO OTBETMM Ha Balun Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBEAEH HUXe. [Npy NpegbABNEHNM rapaHTUIHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT Creaytolme

YCNOBUSA.

1. HacTosAwwe npasvna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKJIIOUMTENBHO B OTHOLLEHWMW NOb30BaTeNen, T.e.
(HU3NYECKMX JINL, KOTOPble HE HAMEPEBAaIOTCA MCMOJ/Ib30BATb HACTOSALLIEE U3/e/IMe B PaMKax CBOeMn
npodeccroHabHON UK ApYro CaMoCTOATEIbHOM AeATEeNbHOCTU. HacToAwwme npaBmaa rapaHTim
perynmpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCITYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThIN
npou3BoAUTENb 06ECNEeYnBaET NOKyNaTesIAiM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMONHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTim B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUiiHble 06A3aTeIbcTBa He 3aTparvsatoT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTWViHbIe ycnyri pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOrO YCTPOMCTBA HUMEYNOMAHYTOro
NpOU3BOAUTENSA, KOTOPOE Bbl NPUOBPENH, CBA3AHHBIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PAaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HAaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHWEM TakuX Ae(eKToB
YCTPOWCTBA WM 3aMEHOW YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA He NpeaHa3Ha4eHbl Ans
MCNO/Ib30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LieNIfX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NPodeccroHaibHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHNE rapaHTMIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX UK
B PeMeC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, @ TaKKe NoABepraaoCh CONOCTaBUMON Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEMAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTate HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WM HEMPaBW/IbHOTO MOHTaXa, HeCO60AeHNA PYKOBOACTBA MO SKCMayaTalumn (Hanpumep, npm
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHBIM HaNPAXKEHUEM UM POAOM TOKA), HeCObNAeHNA TpeboBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWUA U TPe6OBaHWUIM TEXHWKK 6€30NacHOCTH, BO3AEWCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLei cpeabl an HeJOCTATOYHOrO yX04a M TEXHUYECHOro
06CyHUBaHUS;

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/ibTaTe HenpaBu/IbHOMO UK HEHAA/1eKaLLEero
MCcnoib3oBaHWA (Hanpumep, NneperpyaKa ycTponcTsa Mn MPUMEHEHNE He A0MYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaAoK MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, Necka, KamMmHemn UK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHWA CUJIbl MM BHELLHWX BO3AEMCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npu NafeHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA K YaCTen YCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3KcnyaTaumen, 06bl4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM N3HOCOM.

4. TapaHTUIHbLIN CPOK COCTaBAAET 24 MecsALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMKM YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
ABYX HeAeNb Noc/e Toro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTL. 3aABNEHWA Ha rapaHTUtHoe
ob6cnyHunBaHue Nocie CTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He MPUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWM TaKoM yCyr oTcHeT
HOBOFO rapaHTUIHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXKHO YCTAHOBJIEHHbIE AETA/IN HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. 3TO YC/I0BME [ENCTBYET TaKKe NP1 06paLLEeHN B MECTHbIM CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [ns npeabABaeHUA rapaHTUMHbIX TPe6oBaHMM COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha
cante www.Einhell-Service.com. [puUroToBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UK Apyrue AoKasaTenbcTea
npuobpeTeHna Bamun HoBoro ycTpoicTea. OKasaHue rapaHTUIRHBIX YCAYT NPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBAaM, HanpaB/iEHHbIM Ha PACCMOTPEHME 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTebCTB UK
DUPMEHHOM TabIMYKK, UCKIOHAETCA BBUAY HEAOCTaTHA AaHHbIX A8 UAEHTUPUKALMM TaKKUX
ycTpowcTB. Ecn Hawa rapaHTua pacnpocTpaHAeTCa Ha HeMCNpaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oi pa3ymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb Npu onaare 3aTpaT HeMCcnpaBHOCTH YCTPOWCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YC/YT UK NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [1na atoro Bam
Heo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHo6bl cepBuca.

YTo KacaeTcsa 6bICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbBIX feTanen v HeoCTaKLLMX KOMINOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUIMaHWe Ha OrpaHUYeHNs 3TOW rapaHTUM COracHO MHGOPMAaLIMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOACTBA MO 3KCMJyaTaLuy.
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®

Nevarnost! - Da bi zmanijSali tveganje poSkodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zascito za uSesa. UCinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

@

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i delcki,
ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.

O

Nosite zas¢itne rokavice.

Stroj lahko upravlja samo en oseba.

A\

Drzite roke pro¢ od gibljivih delov stroja.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

1)

a)

b)

c)

d)

e)

Varnostni napotki za postopek rezanja

Pazite, da se sami ali druge navzoce
osebe nahajajo zunaj ravni vrteCega se
brusilnega koluta. Zas¢itni pokrov $¢iti
upravljavca pred odlomljenimi kos¢ki in
nakljuénim stikom z brusilnim telesom.

Za svoje elektriéno orodje uporabljajte
samo vezane, oja¢ane ali diamantne
rezalne kolute. Zgolj dejstvo, da lahko na
svoje elektriéno orodje namestite opremo, e
ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavljenega
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvecje
Stevilo vrtljajev, navedeno na elektricnem
orodju. Oprema, ki se obraca hitreje kot je
dopustno, se lahko zlomi in poleti v zrak.
Brusilna telesa lahko uporabljate samo
za priporo¢ene moznosti uporabe. Na
primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalnega koluta. Rezalni koluti so
namenjeni odstranjevanju materiala z robom
koluta. Delovanje sile na brusilno telo s strani
ga lahko zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabite
neposkodovane napenjalne prirobnice
pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilne kolute in tako

f)

9)

h)

k)
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zmanj$ajo nevarnost zloma brusilnega koluta.
Zunanji premer in debelina uporabljenega
orodja morata ustrezati navedbam
vasega elektricnega orodja. Napa¢no
izmerjenega orodja ni mogoce dovolj zasgititi
ali nadzorovati.

Brusilni koluti in prirobnice morajo
natanéno ustrezati brusilnemu

vretenu vasega elektricnega orodja.
Vstavljena orodja, ki ne ustrezajo natan¢no
brusilnemu vretenu elektri¢nega orodja, se
neenakomerno vrtijo, mo¢no vibrirajo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih brusilnih
kolutov. Pred vsako uporabo preverite, ali
so brusilni koluti okruseni ali razpokani.
Ce elektriéno orodie ali brusilni kolut
pade na tla, preverite, ali je poSkodovano/
poskodovan in uporabite neposkodovan
brusilni kolut. Ko ste preverili in uporabili
brusilni kolut, pazite, da se sami ali
druge navzoce osebe nahajajo zunaj
ravni vrte€ega se brusilnega koluta in
pustite stroj eno minuto delovati pri
najveckrat pocijo v tem preizkusnem ¢asu.
Nosite osebno zas¢itno opremo. Glede
na uporabo, uporabite zas¢ito celega
obraza, zasc¢ito za o€i ali zas¢itna ocala.
Ce je primerno, nosite masko za prah,
glusnike, zas¢itne rokavice ali posebni
predpasnik, ki odbija odbrusene delce

in dele materiala. Zas¢ita za o¢i mora S¢ititi
pred lete¢imi tujki, ki nastanejo pri raznih
uporabah. Maska za prah ali dihanje mora
filtrirati prah, ki nastaja pri delu. Ce ste dalj
¢asa izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko
utrpite izgubo sluha.

Pazite, da so druge osebe na zadostni
razdalji do vase delovne mize. Vsak, ki
vstopi v delovho obmocje, mora nositi
osebno zasc¢itno opremo. Odlomljeni kosi
obdelovanca ali zlomljeni deli orodja lahko
odletijo in povzrocijo poskodbe tudi zunaj
neposrednega delovnega obmocja.
Prikljuéni kabel drzite stran od vrtljivih
orodij. Ce izgubite nadzor nad napravo, se
lahko prikljuéni kabel prereze ali ujame v vasi
roki in vasa roka se lahko ujame v vrtljivo
orodje.

Redno ¢istite prezracevalne reze na
svojem elektricnem orodju. Ventilator
motorja v ohisje vle¢e prah, ¢ezmerno
kopicenje kovinskega prahu pa lahko
povzroci elektri¢éne nevarnosti.



m) Elektricnega orodja ne uporabljajte
v blizini gorljivih materialov. Elektricnega
orodja ne uporabiljajte, ¢e je na vnetljivi
povrsini, kot je les. Iskre bi lahko vzgale te
materiale.

n) Ne uporabljajte dodatnega orodja, ki
zahteva tekoca hladilna sredstva. Uporaba
vode ali drugih teko€ih hladilnih sredstev
lahko povzro¢i elektriéni udar.

2) Povratni udarec in ustrezna varnostna
navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija kot posledica

zagozditve ali blokiranja vrtljivega rezalnega

koluta. Zagozditev ali blokiranje vodi do nenadne
zaustavitve vrtljivega orodja. Posledi¢no se

nenadzorovana rezalna enota pospesi navzgor v

smeri upravljavca.

Ce se, na primer, rezalni kolut zagozdi ali

zablokira v obdelovancu, se lahko rob rezalnega

koluta, ki se pogrezne v obdelovanec, ujame in
zlomi rezalni kolut ali povzro¢i povratni udarec.

Rezalni koluti se lahko tudi tukaj zlomijo.

Povratni udarec povzro¢i napa¢na ali pomanijkljiva

uporaba elektri¢énega orodja. To je mogoce

prepreciti z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, kot
je opisano spodaj.

a) Elektricno orodje dobro drzite in telo
in roke namestite v polozaj, kjer lahko
kljubujete silam povratnega udarca.
Upravljavec lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi obvlada sile povratnega udarca in
reakcijske sile.

b) lzogibajte se obmocju pred in za vrte¢im
se rezalnim kolutom. V primeru povratnega
udarca se rezalna enota premakne navzgor
proti upravljavcu.

c) Ne uporabljajte veriznega, lesenega
ali nazob¢anega zaginega lista ali
segmentiranega diamantnega koluta z
rezami, vec¢jimi od 10 mm. Taka vstavljena
orodja pogosto povzrogijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

d) Pazite, da ne blokirate rezalnega koluta in
ne pritiskate prevec. Ne delajte pretirano
globokih rezov. Preobremenitev rezalnega
koluta poveca njegovo obremenjenost in
dovzetnost za zagozditev ali blokiranje in s
tem moznost povratnega udarca ali loma
brusilnega koluta.

e) Ce se rezalni kolut zatakne ali prekinete
svoje delo, izklopite stroj in drzite rezalno
enoto pri miru, dokler kolut ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte izvle¢i rezalnega koluta
iz reza, medtem ko ta $e deluje, sicer lahko

f)

9)

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.
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pride do povratnega udarca. Ugotovite in
odpravite vzrok zagozditve.

Elektriénega orodja ne vklapljajte znova,
dokler je v obdelovancu. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, pustite da rezalni
kolut najprej doseze svojo polno hitrost. V
nasprotnem primeru se lahko kolut zatakne,
skodi iz obdelovanca ali povzro¢i povratni
udarec.

Podprite velike obdelovance, da
zmanjSate nevarnost povratnega udarca
z zagozdenega rezalnega koluta. Veliki
obdelovanci se lahko upognejo pod
lastno tezo. Obdelovanec mora biti podprt
na obeh straneh koluta, tako blizu rezalnega
reza kot na robu.

Za svojo varnost upostevajte varnostna
navodila za stojalo za rezanje, proizvajalca
elektriénega orodja in rezalnih kolutov glede
reza.

Stojalo za rezanje mora biti vedno varno,
vodoravno in trdno pritrjeno na delovno mizo.
Delovno mesto mora biti €isto in dobro
osvetlieno.

Izogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam.
Poskrbite, da boste imeli varno podlago in
ves Cas ohranjajte ravnotezje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v okolju z lahko
vnetljivimi materiali, plini ali tekoCinami.
Nosite zas¢itna oc¢ala, zad¢ito za obraz,
zascito dihal, predpasnik, zascitne rokavice,
dolge, tesno prilegajoce se rokave in
rokavice.

Otroci ne smejo pristopati k napravi. Ne
dovolite, da se orodja dotikajo drugi ljudje ali
otroci. Drzite jih stran od delovnega obmogja.
Nikoli ne delajte brez $¢itnika za brusilni kolut
in standardne za$c¢ite pred iskrenjem.
Zascitne naprave vedno pustite na mestu in
se prepricajte, da delujejo pravilno.

Vedno preverite, ali so na rezalnem kolutu
razpoke ali poskodbe. Takoj zamenjajte
razpokan ali poskodovan rezalni kolut.

Pred zagonom se prepric¢ajte, da se rezalni
kolut ne dotika orodja.

Redno preverijajte, ali so vsi vijaki, matice in
sorniki dovolj priviti.

Pazite, da je napajalni kabel na varni razdalji
od rezalnega koluta in delovnega obmocja.
Stojala za rezanje ne uporabljajte z mo¢nimi
elektri¢nimi orodii, ki niso zasnovana za samo
dodatno napravo.

Uporabljajte samo rezalne kolute za kovine.
Prepri¢ajte se, da se rezalni kolut premika



17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

pravokotno na osnovno plosco.

Previdno pritrdite obdelovanec. Vpet mora
biti ravno in trdno, da preprecite morebitno
premikanje in zatikanje na koncu reza.

Ne poskusajte rezati obdelovancey, ki so
ocitno preveliki za stojalo za rezanje.

Preden odstranite obdelovanec, pritrdite
novega ali nastavite kot, se prepri¢ajte, da se
je rezalni kolut popolnoma zaustavil.

Nikoli ne segajte za rezalni kolut ali poleg
njega.

Delujoéega orodja ne puséajte brez nadzora.
Ko se odmaknete od naprave, napravo
izklopite.

Pred uporabo, vzdrzevanjem in menjavo
orodja vedno izvlecite vti¢.

Izogibajte se nenamernemu zagonu.
PrepriCajte se, da je stikalo izklju¢eno, ko ga
prikljucite v vti¢nico.

Nikoli ne uporabljajte listov krozne zage ali
keramiénih plos¢

Pred uporabo se prepricajte, da je naprava
pravilno in varno pritrjena na drzalo.

Nikoli ne ustavljajte koluta z rokami ali drugimi
predmeti.

Ne preobremenijujte orodja, pustite, da kolut
deluje brez pritiska.

Preverite, ali so vsi deli namesceni. Preberite
navodila, zlasti varnostne informacije.
Naprave ne uporabljajte, ¢e ni v celoti
sestavljena.

Pripomockov in elektriénega orodja ne
uporabljajte za namene ali dela, za katera
niso namenjeni.

Preverite, da dodatna oprema ni
poskodovana. Preverite tudi, ali premi¢ni deli
ter vpenjalne in zasc¢itne naprave delujejo
pravilno.

Bodite pozorni. Pazite, kaj po€nete. Ravnajte
razumno. Elektriénega orodja ne uporabljajte,
¢e niste osredotoceni.

Stojalo za rezanje je namenjeno rezanju
zeleznih kovin. Ne poskuS$ajte rezati lesa,
opeke ali drugih neprimernih materialov.
Potem ko ste namestili nov rezalni kolut, ne
stojte v smeri rezanja koluta. Preden za¢nete
rezati, pustite, da naprava deluje priblizno
minuto. Ce ima kolut neviden zlom ali napako,
bo kolut poéil v manj kot minuti.

Varno shranite svoje orodje. Neuporabljene
naprave hranite na suhem, zaklenjenem
mestu in izven dosega otrok.

Nosite ustrezna delovna oblacila. Ne nosite
Sirokih oblagil ali nakita, saj se lahko ujamejo
v gibljive dele. Priporocljiva je nedrseca

obutev. Ce imate dolge lase, pri delu
uporabljajte mreZico za lase.

36. Kljucev za orodje ne puscajte zataknjenih.
Pred vklopom preverite, ali so kljuci in orodja
za nastavitev odstranjeni.

2. Opis naprave in vsebina paketa

2.1 Opis naprave

1. Osnovna ploscéa

2. Pritrdilni vijaki za kotni brusilnik

3. Naprava za vpenjanje obdelovanca (3a, 3b,
3c)

4. Vriljiva roka

5. Drzalo za kabel

6. Nastavitveni vijaki za kotni brusilnik

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
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3. Predpisana namenska uporaba

Stojalo za rezanje je skupaj s kotnim brusilnikom
(premer rezalnih kolutov 230 mm) namenjen re-
zanju kovin.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrénekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Premer rezalnega koluta: ........................ 230 mm
Kotni brusilnik Najv.: .......cccocoveiiiiiiiiiiees 6 kg
Obdelovanec Najv.: ........ccoevveeereenereennens 50 mm
TOZAD oot 2,94 kg

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. PoSkodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢€itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zas¢ite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriénem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Montaza stojala za rezanje (slike 2-7)
Vrtljivo roko (4) pritrdite s tremi vijaki (a) na
osnovno plosco (1).

Nato pritrdite napravo za vpenjanje obdelo-
vanca (3) na osnovno ploséo (1).

Sedaj namestite oba nastavitvena vijaka za
kotni brusilnik (6) in dva pritrdilna vijaka za
kotni brusilnik (2), kot je prikazano na sliki 3.
Stojalo mora biti vedno varno in trdno pritrje-
no na delovno mizo. Napravo postavite na
dobro osvetlijeno mesto na stabilno, ravno
povrsino.

5.2 Montaza kotnega brusilnika na stojalo za
rezanje
Stojalo za rezanje je primerno za kotne brusilnike
s premerom koluta 230 mm. Kotni brusilnik
namestite na naslednji nacin, najprej zavrtite
nazaj dva nastavitvena vijaka za kotni brusilnik
(6). Nato vstavite kotni brusilnik in ga pritrdite z
obema pritrdilnima vijakoma za kotni brusilnik (2).
Sedaj zavrtite nastavitvene vijake za kotni
brusilnik (6) za pritrditev na telo vasega kotnega
brusilnika, da preprecite obracanje. Nato pritrdite
kabel vasega kotnega brusilnika na drzalo za
kabel (5) in namestite dodatni ro¢aj vasega
kotnega brusilnika (c) na vrtljivo roko (b)

6. Upravljanje

Ko pritrdite kotni brusilnik na stojalo za rezanje,
lahko vklopite kotni brusilnik. Primite ro¢aj
vasega kotnega brusilnika in po¢asi usmerite
rezalni kolut proti obdelovancu. Ko pridete v stik
z obdelovancem, naredite rez z enakomernim
pritiskom. Ko je rez narejen, kotni brusilnik po¢asi
vrnite v zacetni polozaj in izklopite kotni brusilnik.

Pozor!

Kotnega brusilnika ne pus¢ajte nenadoma, saj
ga bo sila vzmeti hitro vrnila v zacetni polozaj, kar
lahko povzroci poskodbe.



7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje
Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konéanem delu.
Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali
razreddilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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9D

Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

@®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6 flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

R

Vigyazat! Viseljen egy porvédGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a készulékbdl kipat-
tano szillank, forgacs vagy a keletkezd por vakulast okozhat.

Hordjon védékeszty(liket.

A gépet csak egy személynek szabad kezelnie.

Tartsa kezeit a gép mozgé részeitél tavol.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérlilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egytt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

1) Biztonsagi utasitasok a vago csiszologé-
pekhez

a) Tartézkodjon 6nmaga és a kézelben
tartozkodo személyek a forgé csiszolé
tarcsa sikjan kivil. A védékupaknak
védenie kell a kezel6személyt a toredékek és
a kdszorutesttel torténd véletlen kontaktus
eldl.

b) Kizarolagosan kétott, megerdsitett
vagy gyémanttal kirakott vagotarcsakat
hasznalni az elektromos szerszamjaval.
Csak azért mert fel tudja erdsiteni a tartozékot
az elektromos szerszamijara, azért az még
nem garantal egy biztonsagos hasznalatot.

c) A betétszerszam engedélyezett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie mint az elektromos
szerszamon megadott legmagasabb
fordulatszamnak. Az a tartozék, amely
gyorsabban forog az engedélyezettnél, az
eltérhet és mindenfelé szétrepkedhet.

d) A koszoriilotesteket csak az ajanlott
felhasznalasi lehet6ségekre szabad
felhasznalni. Példaul: Ne csiszoljon
sohasem egy vagotarcsanak az

e)

f)

9)

h)
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oldalfeliiletével. A vagotarcsak a tarcsa
szélével torténd anyaglehordasra lettek
meghatarozva. Oldali er6behatasok a
csiszolotestre széttorhetik azt.

Mindig a kivalasztott csiszolétarcsanak
helyes nagysagu és formaju, nem sériilt
feszitokarimakat hasznalni. Megfeleld
karimak 6vjak a csiszolotarcsat és
lecsOkkentik igy a csiszolotarcsa térésének a
veszélyét.

A betétszerszam kiilsé atmérdjének

és vastagsaganak meg kell felelnie az
elektromos szerszama altal megadott
méreteknek. Rosszul méretezett
betétszerszamokat nem lehet elegendéen
elharitani vagy kontrollalni.

A csiszolotarcsaknak és a karimaknak
pontosan meg kell felelniiik az
elektromos szerszama csiszolé
orséjanak. Olyan betétszerszamok,
amelyek nem passzolnak pontosan az
elektromos szerszam csiszoldorsdjara,
azok nem forognak egyenletesen, nagyon
erésen vibralnak és a kontroll vesztéséhez
vezethetnek.

Ne hasznaljon karosult csiszolotarcsakat.
Minden hasznalat elétt leellendrizni a
csiszolotarcsat letéredezésekre vagy
repedésekre. Ha leesene az elektromos
szerszam vagy a csiszolétarcsa, akkor
ellenérizze le, hogy megrongalédott

e, vagy hasznaljon egy nem sériilt
csiszolotarcsat. Ha leellenérzite

és betette a csiszolotarcsat, akkor
tartozkodjon 6nmaga és a kézelben levé
személyek a forgo csiszoloétarcsa sikjan
kivil és hagyja a késziiléket egy percig
a legmagasabb fordulatszammal futni.
Sérilt csiszoldtarcsak legtdbbszor ez a
prébaidé alatt eltérnek.

Hordjon személyi védofelszerelést.

A hasznalattél fiiggden hasznaljon
teljes arcvédét, szemvédét vagy
véddszemiiveget. Amennyiben célszerdi,
hordjon porvéd6 maszkot, hallasvédot,
véddkesztyliket vagy egy specialis
kotényt amely tavol tartja Ontél a
kisebb koszori- és fémrészecskéket.

A szemvéddnek védenie kell, a kllénb6z6
hasznalatoknal fellépd, szanaszét ropkddd
idegen testek eldl. A por- és a védémaszknak
le kell sz(irnie a hasznalatnal keletkezé port.
Ha hosszUu ideig hangos zajnak lenne kitéve,
akkor hallasvessztést szenvedhet el.
Ugyeljen mas személyeknél a



munkakéréhoz levo biztos tavolsagukra.
Mindenkinek aki belép a munkakérbe
annak egy személyi védofelszerelést kell
hordania. A munkadarab téredékei vagy

az eltdrt betétszerszamok elszallhatnak

és a direkti munkakordn kivili részlegen is
sériiléseket okozhatnak.

k) A csatlakoztaté vezetéket a forgo betéti
szerszamoktol tavol tartani. Ha elvesziti
a készilék feletti uralmat, akkor at lehet
vagva vagy elkapva a csatlakozo vezeték és
a keze vagy a karja beker(lhet a forgé betéti
szerszamba.

) Tisztitsa meg rendszeresen az
elektromos szerszamanak a szell6ztetd
réseit. A motorfuvoka port hiiz a géphazba
és a fémpor erés 6sszegyllése elektromos
veszélyeket idézhet eld.

m) Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyullékony anyagok kézelében. Ne
hasznalja az elektromos szerszamot, ha
az egy gyullékony feliileten, mint példaul
fan all. A szikrak meg tudnak gyujtani ezeket
az anyagokat.

n) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat,
amelyeknek folyékony hiitészerre van
sziikségiik. Viz vagy mas folyékony hiitészer
hasznalata aramUtéshez vezethet.

2) Visszacsapddas és megfelel6 biztonsagi
utasitasok

Visszacsapddas az a forgd vagétarcsa, beakadas

vagy blokkolas kdvetkezményekénti hirtelen

reakcidja. A beakadas vagy blokkolas az a forgd
betétszerszam hirtelen leallasahoz vezet. EZaltal
egy vagocsiszold gépegység kontroll nélkiil fel
lesz felfelé a kezel6 iranyaba gyorsitva.

Ha példaul beakad egy munkadarabba vagy

blokkol a vagétarcsa, akkor a vagétarcsa

széle, amely bemeril a munkadarabba,

beakadhat és azaltal kitérhet a vagoétarcsa vagy

visszacsapddast okozhat. Ennél el is térhetnek a

vagotarcsak.

Egy visszacsapodas az az elektromos

szerszam rossz vagy hibas hasznalatanak

a kovetkezménye. Ez a kdvetkezékben leirt,

megfelelé dvintézkedések altal akadalyozhatd

meg.

a) Tartsa j6l feszesen az elektromos
szerszamot és tegye a testét és a karjait
egy olyan poziciéba, ahol fel tudja fogni a
visszacsapodasi erdket. A kezelé személy
megfelelé dvintézkedések altal uralhatja a
visszacsapo- és reakciderdket.

b) Keriilje a forgé vagotarcsa el6tti vagy

c)

d)

e)

f)

9)

2.

3.

4.
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mogotti részleget. Egy visszacsapddas
esetén a vagodcsiszold gépegység felfelé, a
kezel§ iranyaba lesz hajtva.

Ne hasznaljon egy lanc-, fafargé vagy
fogazott flirészlapot valamint 10 mm-
nél szélesebb hézagokkal rendelkezé
szegmenses gyémanttarcsat. llyen
betétszerszamok sUrlin vagy egy
visszacsapodashoz vagy az elektromos
szerszam feletti kontrollnak a vesztéséhez
vezetnek.

Keriilje el a vagotarcsa blokkolasat
vagy tul magas raszoritasi nyomasat. Ne
végezzen el tilsagosan mély vagasokat.
A vagotarcsanak a tulterhelése megnéveli
az igénybevételét és a hajlamossagat
beakadasra vagy blokkolasra és azaltal

a visszacsapddas vagy a csiszolotest
térésének a lehetéségét.

Ha beszorulna a vagétarcsa vagy

ha megszakitana a munkat, akkor
kapcsolja ki a késziiléket és tartsa addig
nyugodtan a vagocsiszol6 gépegységet
amig a tarcsa nyugalmi helyzetbe nem
keriilt. Ne prébalja sohasem meg a még
futé vagotatesat kihizni a vagasbol, mert
kllénben egy visszacsapodasra kerlilhet sor.
Jarjon uténa és haritsa el a beszorulas okat.
Ne kapcsolja addig ismét be az
elektromos szerszamot amig az

benne van a munkadarabban. Hagyja

a vagotarcsat elésszor elérnie a teljes
fordulatszamat, mielétt dvatosan folytatna

a vagast. Kulénben beakadhat a tarcsa,
kiugorhat a munkadarabbdl vagy egy
visszacsapodast okozhat.

Nagy munkadarabokat alatamasztani
azért, hogy lecsékkentse egy beszorult
vagotarcsa altali visszacsapédas
rizikojat. Nagy munkadarabok a

sajat sulyuk alatt at tudnak hajlani. A
munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala
kell tAmasztani, és mégpedig Ugy a vagando
vagas kozelében mint a szélén is.

Sajat biztonsaga érdekében vegye
figyelembe a vagoallvany, az elektromos
szerszam és a vagotarcsa gyartdjanak a
vagassal kapcsolatos biztonsagi utasitasait.
A vagoallvanynak mindig fel kell biztosan,
vizszintesen és feszesen szerelve lennie a
munkapadon.

A munkahelynek tisztanak és jol
megvilagitottnak kell lennie.

Kerilje el az abnormalis testtartasokat.



10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Gondoskodjon biztos allasrdl, és tartsa
mindenkor az egyensulyt.

Ne (izemeltesse a gépet sohasem olyan
részlegekben ahol gyullékony anyagok,
gazok vagy folyadékok vannak.

Hordjon biztonsagi védészemiiveget,
arcvédot, légzdszerv védelmet, testkdtényt,
biztonsagi kesztylket, hosszu, testhez allé
ruhaujjakat és kesztyuket.

Tartsa a gyerekeket tavol. Ne engedije

meg mas személyeknek és gyerekeknek
megérinteni a szerszamot. Tartsa éket a
munkarészlegtdl tavol.

Ne dolgozzon sohasem csiszolétarcsavédd
és norma szerinti szikravédo nélkul.

Hagyja a védé berendezéseket mar
alapjaban véve a helyikon és biztositsa,
hogy kifogastalanul dolgoznak.

A vagotarcsat mindig leellendrizni esetleges
repedésekre vagy sérlilésekre. Egy
megrepedezett vagy megsériilt vagoétarcsat
azonnal kicserélni.

Uzembevétel elétt biztositani, hogy a
szerszamot nem érinti meg a vagotarcsa.
Ellenérizze rendszeresen le, hogy minden
csavar, anya és csapszeg elég feszesen fel
van e szerelve.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati

kabel a vagétarcsatol és a munka zonatol
biztonsagos tavolsagban legyen.

Ne hasznalja olyan nagy teljesitményd
elektromos szerszamokkal a vagéallvanyt,
amelyek nem alkalmassak magahoz a
kiegészitd készilékhez.

Csak fémekre val6 vagotarcsakat hasznalni.
Biztositsa, hogy a vagétarcsa fiiggélegesen
mozogjon a fenéklemezhez.

Biztositsa gondosan a munkadarabot. Ennek
feszesen és egyenesen kell beszoritva
lennie azért, hogy elkeriljon egy lehetséges
elmozdulast és a vagas végéni beakadast.
Ne prébaljon meg olyan munkadarabokat
vagni, amelyek nyilvanvaldan tul nagyok a
vagoallvanynak.

Miel6tt eltavolitana a munkadarabot, egy
Ujat szoritana be vagy eldllitana a szogletet
biztositsa, hogy a vagétarcsa komplett
nyugalmi helyzetbe keriilt.

Ne nyuljon sohasem a vagétarcsa mogé vagy
mellé.

Ne hagyjon futé szerszamokat felligyelet
nélkil. Ha eltavolodik a géptdl, akkor
kapcsolja ki a készliléket.

Nemhasznalat esetén, karbantartas elétt és
szerszamcserénél mindig kihtzni a halézati

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
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csatlakoz6t.

Kerllje el az akaratlan inditast. Bizonyosodjon
meg réla, hogy a kapcsold, a dugaszold
aljzatba valé bedugasnal ki van kapcsolva.
Hasznaljon korflrészlapokat vagy keramiai
tarcsakat.

Gy6z6djon hasznalat elétt meg, hogy a
készulék eléirasosan és biztosan oda van
erdsitve a tartéban.

Ne haszndlja sohasem a kezeit vagy mas
targyakat a tarcsa leallitasara.

Ne terhelje tul a szerszamat, hagyja a tarcsat
nyomas nélkil dolgozni.

Ellenérizze le, hogy minden rész fel van e
szerelve. Olvassa ehhez el az utalasokat,
mindenek el6tt a biztonsagi utasitasokat.

Ne haszndlja a gépet, ha nincs komplett
felszerelve.

Ne haszndlja fel a tartozékokat és az
elektromos szerszamot olyan célokra

vagy munkalatokra amelyekre nem lettek
meghatarozva.

Ellenérizze le, hogy ne legyen
megrongalddva a tartozék. Azt is leellendrizni,
hogy rendben vannak e a mozgathaté részek,
a szorito- és védéberendezések funkcidjai.
Legyen figyelmes. Ugyelien arra, amit csinal.
Fogjon okosan a munkahoz. Ne hasznalja a
szerszamot, ha dekoncentralt.

A vagoallvany az vastartalmu fémek vagasara
lett meghatarozva. Ne prébaljon meg fat,
falazé kdveket vagy mas nem megfeleld
anyagokat vagni.

Miutan fel lett szerelve egy Uj vagotarcsa, ne
alljon a tarcsa vagéiranyaba. Hagyja a gépet
korulbelll egy percig futni, mielétt elkezdene
vagni. Ha a tarcsanak lenne egy nem lathat6
térése vagy hibdja, akkor a tarcsa egy percnél
hamarabban elrepedne.

Téarolja a szerszamait biztonsagosan. A nem
hasznalt késziilékeket szaraz, lezart helyen
és a gyerekek részére nem elérhetd helyen
kell tarolni.

Viselien megfelelé munkaruhazatot. Ne
viselien bé ruhat vagy ékszert, ezeket
elkaphatjak a mozgo részek. Ajanlatos egy
nem csUszos labbeli. Hosszu hajnal viseljen
hajhalot.

Ne hagyjon benne dugva semmilyen
szerszamkulcsot. Bekapcsolas el6tt
ellendrizze le, hogy a kulcsok és a beallitd
szerszamok el vannak-e tavolitva.



2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

1. Fenéklemez

2. Rogzitécsavarok a sarokcsiszoléhoz
Munkadarabszorité berendezés (3a, 3b, 3c)

3. Lengdkar

4. Kabeltartd

5. Beigazité csavarok a sarokcsiszol6hoz

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjlk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon beliil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a késziléket és a tartozékre-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A vagoallvany a sarokcsiszoloval egyutt
(vagotarcsa atméré 230 mm) fém vagasara van
meghatarozva.

A készliléket csak rendeltetése szerint szabad
haszndlni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
haszndlé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdipari vagy gyari iizemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Tarcsa &tmeéro:........ccoeeeecveeeeiieeeceieeeees 230 mm
SarokCsisZoI0 MaX.: ....ccevvereerririeeerieeee e 6 kg
Munkadarab max.: ......ccccceeeecvieieeeeeiiiennns 50 mm

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodjat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyiket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmaddijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsOkkento fulvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbél adodnak, ha a késziilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.
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5. Beiizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5.1 A vagoallvany felszerelése (képek 2-t61 -
7-ig)
Erésitse a harom csavarral (a) fel a fenékle-
mezre (1) a lengékart (4).
Azutan felerésiteni a fenéklemezre (1) a mun-
kadarabszorité berendezést (3).
Szerelje azutan a 3-as képen mutatottak sze-
rint fel a sarokcsiszolo két beigazit6 csavarjat
(6) és a sarokcsiszolé mindkét rogzitécsavar-
jat (2).
Az dllvanynak mindig biztosan és feszesen fel
kell szerelve lennie a munkapadon. A készi-
léket egy jol kivilagitott részlegben egy stabil,
sik felllletre allitani fel.

5.2 A sarokcsiszolo6 felszerelése a vagoallva-
nyon

Ez a vagoéallvany egy 230mm tarcsaatmeérés

sarokcsiszolora alkalmas. Szerelje a kovetkez6

képpen fel a sarokcsiszolot, csavarja elésszor

vissza a sarokcsiszolé mindkét beigazitd

csavarjat (6). Tegye azutan be a sarokcsiszolot

és erésitse azutan azt a sarokcsiszold két rogzité

csavarjaval (2) oda.

Azutan rogzitéshez a sarokcsiszoléhoz

lev beigazité csavarokat (6) felcsavarozni

a sarokesiszold testére azért, hogy

megakadalyozzon egy elfordulast. Azutan

a sarokcsiszol6 kabeljat felerdsiteni a

kabeltartéba (5) és a lengékaron (b) felszerelni a

sarokcsiszoldjanak a poétfogantyujat (c).

6. Kezelés

Miutan fixalta a vagdallvanyon a sarokcsiszolot,
bekapcsolhatja a sarokcsiszolét. Fogja meg a
sarokcsiszoldjanak a fogantyujat és vezesse
lassan a munkadarab irdanyaba a vagotarcsat.
Ha érintkezésbe kerlilt a munkadarabbal, akkor
végezze el egy egyenletes ranyomo erével a
vagast. Ha el lett végezve a vagas, akkor tegye a
sarokcsiszol6t lassan ismét a kiinduld poziciéba
és kapcsolja ki a sarokcsiszolét.

Figyelem!

Ne engedie hirtelen el a sarokcsiszolét, mivel az
akkor a rugoberd altal visszacsapodik a kiinduld
pozicidba és sérillésekhez vezethet.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozét.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a késziléket egy tiszta posztoval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt suritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készilék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készUllék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatolasa megndveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készlilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A késziilék ident- szamat

A szlkséges potalkatrész potalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.
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8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai killbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gyljtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a koz-
ségi dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem tizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziiléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a késziilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
er@szak kifejtése vagy idegenkeziiség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készllék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a késziilékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlinek bekildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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®

Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau asgchiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

O

Purtati manusi de protectie.

Masina are voie sa fie deservitd doar de o singura persoana.

A\

Nu va apropiati mainile de elementele mobile ale masinii.

-112-



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Péstrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

1) Indicatii de siguranta pentru masini de
separat si slefuit

a) Ramaneti, atat dvs. cét si persoanele din
jur, in afara razei de rotatie a discului de
slefuit. Masca de protectie ajuté la protectia
operatorului impotriva cioburilor din piesa de
prelucrat si contactului accidental cu corpul
de slefuit.

b) Folositi numai discuri de separare intarite
sau cu diamant pentru aparatul dvs.
electric. Faptul ca accesoriile pot fi fixate pe
aparatul electric, nu garanteaza o utilizare
sigura.

c) Turatia admisa a sculei atasabile trebuie
sa fie cel putin la fel de ridicata ca turatia
maxima indicata pe aparatul electric.
Accesoriile care se rotesc mai repede decét
este admisibil, se pot rupe si pot fi azvarlite.

d) Discurile de slefuit se vor folosi numai in
conformitate cu posibilitatile de utilizare
recomandate. De exemplu: glefuiti
numai cu suprafata laterala a discului
de separare. Discurile de separare sunt
destinate indepartarii de material cu muchia
discului. Prin actiunea unei forte laterale
asupra corpurilor de slefuit, acestea se pot
rupe.

e)

f)

9)
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Folositi intotdeauna flange de strédngere
nedeteriorate, de marime si forma
potrivita pentru discul de slefuit ales de
dumneavoastra. Flansele potrivite sustin
discul de slefuit si reduc astfel pericolul de
rupere a acestuia.

Diametrul exterior i grosimea sculei
atasabile trebuie sa corespunda
dimensiunilor specificate ale aparatului
dvs. electric. Accesorii atasabile
dimensionate gresit nu pot fi protejate sau
controlate suficient.

Discurile de slefuit si flangele trebuie

sa corespunda exact cu axul discului al
aparatului dvs. electric. Scule atasabile,
care nu se potrivesc exact pe arborele
aparatului electric, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte tare si pot duce la pierderea
controlului asupra aparatului.

Nu utilizati discuri de slefuit deteriorate.
Controlati inainte de fiecare utilizare daca
discurile de slefuit nu prezinta ciobiri
sau rupturi. Daca aparatul electric sau
discul de slefuit cade jos, verificati daca
nu este deteriorat, in caz contrar, utilizati
un disc de slefuit nedeteriorat. Dupa
verificarea si montarea discului de slefuit,
lasati aparatul sa functioneze un minut
la turatie maxima, in acest timp ramaneti,
atéat dvs. cat si persoanele din jur, in
afara razei de rotatie a discului de slefuit.
Discurile de slefuit deteriorate se rup, de
obicei, in aceasta perioada de testare.
Purtati echipament personal de protectie.
Purtati, in functie de utilizare, protectie
pentru intreaga fata, protectie pentru
ochi sau ochelari de protectie. Daca

este necesar, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie antifonica,
manusi de protectie sau sort special,
care va feresc de particule mici de
material sau particule rezultate in urma
slefuirii. Protectia pentru ochi trebuie sa
protejeze operatorul de corpuri straine
azvarlite produse la diferitele utilizari. Masca
de protectie impotriva prafului sau masca de
protectie respiratorie trebuie sa filtreze praful
produs in timpul utilizarii. Daca sunteti expus
timp indelungat la zgomot puternic, puteti
suferi pierderea auzului.

Aveti grija ca alte persoane sa se afle la
o distanta sigura de zona dvs. de lucru.
Orice persoana, care intra in zona dvs.
de lucru, trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Cioburi ale piesei de



prelucrat sau ale unei scule atasabile rupte
pot fi azvarlite si pot provoca accidentari chiar
si in afara zonei de lucru.

k) Tineti cablul de racord la distanta de
sculele atasabile care se rotesc. Daca
pierdeti controlul asupra aparatului, cablul
de racord poate fi taiat sau prins de scula
si mana sau bratul dvs. poate atinge scula
atasabild aflata in miscare.

1) Curatati in mod regulat fantele de
aerisire ale aparatului dvs. electric.
Suflanta motorului atrage praful in carcasa,
o acumulare mare de praf metalic poate
provoca pericole de natura electrica.

m) Nu utilizati aparatul electric in apropierea
materialelor inflamabile. Nu utilizati
aparatul electric daca acesta este
amplasat pe o suprafata inflamabila cum
ar fi de exemplu lemnul. Scéanteile pot
incendia aceste materiale.

n) Nu utilizati scule atasabile care necesita
agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau
a altor agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

2) Reculul si indicatii de siguranta cores-
punzatoare

Un recul este o reactie brusca ca urmare a unui

disc de separare agatat sau blocat. Agatarea

sau blocarea sculei atasabile aflata in miscare
de rotatie duce la oprirea abrupta a acesteia.

Ca urmare agregatul de separare si slefuire

necontrolat este accelerat in sus in directia

operatorului.

Daca de exemplu, un disc de separare s-a agatat

sau s-a blocat intr-o piesa de prelucrat, marginea

discului de separare se poate bloca in piesa si
astfel discul se poate rupe sau poate provoca un
recul. Discurile de separare se pot rupe in acest
caz.

Reculul este rezultatul unei utilizari gresite sau

defectuoase al aparatului electric. Acesta poate fi

impiedicat prin aplicarea masurilor de precautie
adecvate descrise in continuare.

a) Tineti aparatul electric bine si mentineti
o pozitie a corpului si bratelor, in care
puteti face fata fortelor provocate de un
recul. Prin masuri de precautie adecvate,
operatorul poate stapani fortele provocate de
un recul si fortele de reactiune.

b) Evitati zona din fata si spatele discului
de separare aflat in miscare. in cazul unui
recul agregatul de separare si slefuire este
accelerat in sus in directia operatorului.

c) Nu utilizati panze de ferastrau cu lant,

d)

e)

f)

9)
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pentru taierea lemnului sau cu dinti

si nici discuri de separare cu diamant
segmentate cu segmente mai late de 10
mm. Astfel de scule atasabile pot declansa
deseori un recul sau pierderea controlului
asupra aparatului electric.

Evitati blocarea discului de separare

sau exercitarea unei presiuni prea mari.
Nu executati taieturi extrem de adanci.
Suprasolicitarea discului de separare mareste
predispozitia la agatare sau blocare si astfel
posibilitatea unui recul sau ruperii corpului de
slefuit.

Daca intrerupeti lucrul sau discul de
separare se agata, opriti aparatul si tineti
agregatul de separare si slefuire pana
céand discul s-a oprit complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti din taietura discul de
separare aflat inca in miscare, acest lucru
poate provoca un recul. Stabiliti si remediati
cauza agatarii discului.

Nu porniti aparatul electric din nou, atata
timp cat se afla in piesa de prelucrat.
inainte de a continua cu grija taierea, lasati
discul de separare sa atinga turatia maxima.
Altfel discul se poate agata si poate séri din
piesa de prelucrat sau poate provoca un
recul.

Sprijiniti piese de prelucrat mari, pentru a
reduce riscul unui recul printr-un disc de
separare blocat. Piesele de prelucrat mari
se pot indoi sub greutatea proprie. Piesa
de prelucrat trebuie sprijinitd pe ambele parti
ale discului de separare, atat in apropierea
taieturii, cat si la margini.

Pentru siguranta dumneavoastra proprie, va
rugam sa respectati indicatiile de siguranta
pentru stativul de taiere, precum si indicatiile
producatorului aparatului electric si discului
de separare referitoare la executarea taieturii.
Stativul de taiere trebuie sa fie intotdeauna
fixat orizontal, bine si sigur pe bancul de
lucru.

Locul de munca trebuie sa fie curat si bine
iluminat.

Evitati pozitii anormale a corpului. Aveti grija
sa mentineti o pozitie sigura si sa va mentineti
mereu echilibrul.

Nu utilizati masina niciodata intr-o zona cu
materiale, gaze sau lichide usor inflamabile.
Purtati ochelari de protectie de siguranta,
protectie pentru fata, protectie respiratorie,
sort, manusi de protectie, haine cu maneca
lunga, stramta si manusi.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Mentineti copiii la distanta. Nu I&sati alte
persoane si copiii 84 atinga scula. Mentineti
persoanele stréine la distanta de zona de
lucru.

Nu lucrati niciodata fara protectia discului de
slefuit si protectie contra scanteilor conforma
normelor.

Lasati dispozitivele de protectie intotdeauna
la locul lor si asigurati-va ca acestea
functioneaza ireprosabil.

Verificati intotdeauna discul de separare
daca nu prezinta rupturi sau deteriorari.
Tnlocuit,i imediat un disc de separare rupt sau
deteriorat.

inainte de punerea in functiune, asigurati-vi
ca discul de separare nu atinge scula.
Verificati in mod regulat, daca toate
suruburile, piulitele si bolturile sunt montate
destul de strans.

Asigurati-va daca cablul de retea se afla la
distanta sigura de discul de separare si de
zona de lucru.

Nu utilizati stativul de taiere cu aparate
electrice cu capacitate mare, care nu sunt
adecvate pentru aparatul suplimentar.
Utilizati numai discuri de separare pentru
metal.

Asigurati-va cé discul de separare se
deplaseaza vertical fata de placa de baza.
Asigurati piesa de prelucrat cu grija. Piesa
de prelucrat trebuie sa fie tensionata drept
si bine, pentru a evita o eventuala miscare si
blocare la sféarsitul taieturii.

Nu incercati sa taiati piese de prelucrat care
sunt evident prea mari pentru stativul de
taiere.

Asigurati-va ca discul de separare s-a oprit
complet, inainte de a indeparta piesa de
prelucrat, inainte de tensionarea unei noi
piese sau de reglarea unghiului.

Nu introduceti niciodata méinile in spatele
sau langa discul de separare.

Nu lasati nesupravegheate scule aflate in
functiune. Daca va indepartati de la masina,
aceasta trebuie decuplata.

Scoateti intotdeauna stecherul din priza in
caz de neutilizare, inainte de intretinere si la
schimbarea sculelor.

Evitati pornirea nesupravegheata. Asigurati-
va ca la introducerea stecherului in priza,
ntrerupatorul este oprit.

Nu utilizati niciodata panze de ferastrau
circular sau discuri ceramice.

Asigurati-va fnainte de utilizare ca aparatul
este fixat sigur si regulamentar in suport.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Nu incercati niciodata sa opriti discul cu
mainile sau cu alte obiecte.

Nu suprasolicitati scula, l&sati discul sa
functioneze fara presiune.

Verificati daca toate componentele sunt
montate. Cititi in acest scop instructiunile, in
special indicatiile de siguranta. Nu utilizati
masina daca nu este montatd complet.

Nu utilizati accesoriile si aparatul electric
pentru lucrari sau in scopuri pentru care nu
sunt destinate.

Verificati daca accesoriile nu sunt deteriorate.
Suplimentar verificati daca functionalitatea
componentelor mobile si a dispozitivelor de
tensionare si de protectie este in ordine.

Fiti atenti. Aveti grija la ce faceti. Fiti foarte
vigilenti in timpul lucrului. Nu utilizati scula
daca sunteti neconcentrat.

Stativul de taiere este destinat pentru taierea
metalelor feroase. Nu incercati sa taiati lemn,
caramizi sau alte materiale nepotrivite pentru
a fi taiate.

Dupa montarea unui disc de separare nou, nu
stati niciodata in directia de taiere a discului.
Lasati masina sa functioneze cca. un minut
fnainte de a incepe taierea. Daca discul
prezinta o ruptura care nu este vizibila sau o
deteriorare, acesta s-ar rupe in mai putin de
un minut.

Pastrati sculele la loc sigur. Aparatele
neutilizate trebuie pastrate intr-un loc uscat,
nchis, inaccesibil copiilor.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata.

Nu purtati haine largi sau bijuterii, acestea
ar putea fi prinse de componentele aflate

in miscare. Se recomanda purtarea de
incaltaminte rezistenta la alunecare. Daca
aveti parul lung, purtati un fileu.

Nu lasati nicio cheie in aparat. Verificati
fnainte de conectare daca sunt indepartate
cheile si sculele pentru reglaj.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul

livrarii

2.1 Descrierea aparatului

1.
2.
3.

oo
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Placa de baza

Suruburi de fixare pentru polizorul unghiular
Dispozitiv de prindere a piesei de prelucrat
(3a, 3b, 3c)

Brat oscilant

Suport pentru cablu

Suruburi de ajustare pentru polizorul
unghiular



2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Stativul de taiere este prevazut impreuna cu un
polizor unghiular (diametrul discurilor de separare

230 mm) pentru taierea metalelor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Diametrul discului:...........cccoveiiiinnnnnen. 230 mm
Polizor unghiular max.:..........cccoeveiiiiiiniieene 6 kg
Piesa de prelucrat max.: .......ccoccevvrvennene 50 mm
Greutate: .....ccooveereeerieeee e 2,94 kg

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electricd
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a maginii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

5.1 Montarea stativului de taiere (Fig. 2-7)

Fixati bratul oscilant (4) cu cele trei suruburi
(a) pe placa de baza (1).

Dupa aceea fixati dispozitivul de prindere a
piesei de prelucrat (3) pe placa de baza (1).
Montati apoi cele doua suruburi de ajustare
pentru polizorul unghiular (6) si cele doua su-
ruburi de fixare pentru polizorul unghiular (2),
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asa cum este indicat n figura 3.

Stativul trebuie sa fie intotdeauna fixat bine
si sigur pe bancul de lucru. Plasati aparatul
ntr-un loc bine iluminat pe o suprafata plana
stabila.

5.2 Montarea polizorului unghiular pe stativul
de taiere
Acest stativ de taiere este adecvat pentru
polizoare unghiulare cu un diametru al discului
de 230 mm. Montati polizorul unghiular precum
urmeaza: rotiti intai cele doua suruburi de ajustare
pentru polizorul unghiular (6) inapoi. Asezati apoi
polizorul unghiular si fixati-I cu cele doua suruburi
de fixare pentru polizorul unghiular (2).
Dupa aceea rotiti suruburile de ajustare pentru
polizorul unghiular (6) pentru fixarea la corpul
polizorului unghiular, astfel incat sa se evite o
rasucire. Dupa aceea fixati cablul polizorului
unghiular in suportul pentru cablu (5) si montati
manerul suplimentar al polizorului unghiular (c) pe
bratul oscilant (b).

6. Utilizarea

Dupa ce ati fixat polizorul unghiular pe stativul
de taiere puteti porni polizorul unghiular. Prindeti
de manerul polizorului unghiular si ghidati discul
de separare incet in directia piesei de prelucrat.
Odata ce ati atins piesa de prelucrat, executati
taietura cu forta de apasare constanta. Dupa
executarea taieturii, aduceti polizorul unghiular
ncet in pozitia initiald si decuplati-I.

Atentie!

Nu eliberati brusc polizorul unghiular, deoarece
datorita fortei de strangere acesta poate reveni
rapid in pozitia initiald, ceea ce poate duce la
accidentari.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucréarilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune

mica.

Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugdresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratéd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fard dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorité posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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®

Kivéuvog! - Na t peiwon Tou kivdlvou Tpavpatiopou diapacte tnv Odnyia xpriong.

®

Mpoooxn)! Na xpnoiuormoleite wrtoaomideq. H enidpaon Tou BopURou propei va TpoKaAécel TV
anwAela NG akor|q.

@

Mpocoxn! Na xpnotpomoleite pdoka npootaciag arod okovn. Katd tnv enegepyacia VAo Kal
AAAWV VAIKwV Sev amokAeietal n dSnuovpyia eruBAaBoUg yla Tnv uyeia okovng. Agv eTTPETETAL N
enegepyaocia VAIKWV TIoV TiEpLEXOUV apiavTo!

Mpocoxn! Na popdte oMwWOESTMOTE MPOCTATEVTIKA YUaALd. O1 oTiivOrpeg TIou dnioupyouvTal
KATA TNV epyaocia 1 Ta ekodpevdovI{OEVA KOUUATLA, POKAVISIA KAl OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAETOUV
anwAela g 6paong.

O

Na dpopdTte MPOCTATEVTIKA YAVTIA

H ouokeur] va xpnoluoroleitat ovo amo €va ATopo.

Na kpatdre Ta X€pla oag HaKpLd amno TePLOTPEDOUEVA TURHATA.
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Kivsuvog!

Katd tn xpron Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG

anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va Aappdvovtal oplopeva HETPA aodpaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYo auTO TIPOCEKTIKA TIG

Odnyieg xpriong / Yrnodeielg aodpaleiag.

DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
ndvta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoeTe T e)
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi kat auTteég

Tig Odnyieg xpriong / Ynodei&elg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABeg Tov odeilovTal o P THPNOM AUTWV

Twv Odnywv xpnong kat Twv Yrodei&ewv

aopaAeiag. f)

1. Ymodeigeig acpalieiag

Mpoeidomoinon!
AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYIEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA 9)
XOPAKTNPLIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKIG
OUOKEVIG. 2€ TIEPIMTWON TIApaAEiPewV KaTA
TNV Tpnon Twv urodeiewv achaleiag pmopei
va ipokAnBei nAektpomAngia, mupkayld kavn
oofapoi TPAUATIOHOL.
DUAAETE yla HEAAOVTIKN XP1iOM OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg. )
1) Yrnodei&elg acpaleiag yia cuckeveg
AToKOTIG ME Agiavon

a) Kai eogig kal Ta MANGiov EUpLOKOUEVA
Aartopa va BpiockovTtal EKTOG TNG aKTivag
KLVv8UVOU TOU IEPLOTPEPOUEVOU
A€lavTikov §ickovu. To TIPOoTATEUTIKO
KAAUPHQ TIpoopIdeTaL Yia va TIpooTatevEL
TOV XEPLOTY) artd Tuxaia enaogn e To
AELAVTIKO PEDO.

b) Na xpnoipormoleite povo cupmayeiq,
EVIOXUMEVOUG 1] SlapavTEVIOUG Siokoug
yta To nAEKTPLKO oag epyaAeio. Movo
Kat HOVO €TELSY) UIMOPEITE VA OTEPEWOETE
TO €EAPTNHA OTO NAEKTPIKO EpYaAeio, Sev
onuaivel wg propei va xpnaotporondei )
aohaAwg. i)

c) O gmTpenopevog aplOuog oTpoPpwv
TPETEL Va Eival TouAdxloTov idlog pe
TOV MEYLOTO ApLONO 0TPOPWV IOV
avadpEpeTal 6To NAEKTPIKO EpYaAEio.
E&aptrpata mou neplotpédovtal Taxutepa
arod OTL IOV ETUTPETETAL, UTTOPEL Va oTIAcoUV
Kat va ekodpevsovioTouv.

d) Ta Aswavtika p€ca va XpnoipormolovvTal
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HOVO yla TN GUVICTWHEVN Xpnon. MNa
napadetypa: Moteé pnv Aelaivetat pe v
TAEUPa £VOG Siokou kortrig. Ot Siokol
Kot g Tpoopidovtal yla tnv adaipeon
UALKOU e TNV dkpn tou Siokou. MAgupikn
SUvapn €Tt TOU AELAVTIKOU OWHATOG UTTOPEL
va TipokaA€ael Bpavon).

Na xpnoiporoleite mavrta pia aképain
¢PAavtia cuoPIENG OTO CWOTO PEYEOOG
Kal oX1Ha yia Tov AEavTIKO 8ioko tou
emAggate. Ol KataAAnAeg dAAVTLEQ
urntootnpilouv To dioko Agiavong kat
MELWVOUV £TOL TOV Kivouvo Bpavong Toug.

H eEwTtepikn) SIAUETPOG KAl TO TIAXOG
Tou e§aPTILATOG IOV XPTCLUOTIOLEITE
Va avTioTOLXOUV OTIG SIaCTACELG TOU
nAeKTPLKOU oag epyaAeiov. Ta Adbog
METPNHEVA EEAPTTATA TIOU XPNOLUOTIOLEITE
Sev UMopouV va TPOCTATEUTOVV ETTAPKWG i
va eAeyxBouv.

O1 8iokol Ageiavong kat ot pAAvTieg
TIPETIEL VA TAPLAJOUV aKPIBWG GTOV
agova oUvSeaON G TOU NAEKTPIKOU

oag epyaleiov. Ta epyaAeia rou dev
Taptadouv andAuta otov agova ouvdeong
NG NAEKTPIKNG CUOKEUNG, TIEPLOTPEDOVTAL
avopolépopda, SovouvTal TIOAU Kal Uropel
VQ TIPOKAAECOUV TNV ATIWAELA TOU EAEYXOU.
Mn XpnotpomoleiTe EAATTWHATIKOUG
Sdiokoug Agiavong. Mpwv anoé kabe xpron
va eA€yxete To Sioko Agiavong yia
evdexoueveg POOPEG Kal pwyHEG. Eav
TECEL KATW TO NAEKTPLKO EPYAAEio

1) o diokog Agiavong, eAEyEre eav
umtéotn BAGRN 1} XpnoLHoTomoTe €va
Sioko Agiavong oe agoyn karactaon.
Adov eAéyEeTe kal TomoOeTNOETE

TO gPYAAEio, va OTEKECTE Kl ECEIG

Kal GAAa pécwTta TIov BpickovTtatl

EKEL KOVTA, MAKPLA Ao TNV aktiva

TOU MEPLOTPEPOUEVOU EPYAAEiOU Kal
aPrjoTE TO va AEITOUPYNOEL EMi Eva
AEMTO pe TOV HEYLOTO APLlOUO OTPOPWV.
'Evag eAATTWHATIKOG Siokog Agiavong oTdet
ouvnbwg oTo SlAcTNUA AUTO.

Na popdte Ta HEGA ATOMIKIIG
npootaciag. AvaAoya pe Tn Xprion

va XPNOIHOTIOLEITE OAGKANPN pAacKa
TIPOCWTIOV, TIPOCTACIA HATIWV N
TIPOCTATEVUTIKA YuaAld. Edv xpeldletal
TIPEMEL VA GOPATE HACKA KATA OKOVNG,
WTOAOTIUSEG, TIPOOTATEUTIKA YAVTLA 1) ELOIKY)
Tod1d oav TPooTacia aro WKPA CWHATISIA
Aeiavong 1) TunRpata vAkov. H mpootacia
TWV HATWYV TIPETIEL VA TIPOOTATEVEL



k)

m)

ano awpovpeva EEva avTikeipeva

TIoU SnuoupyouvTal KATd TN SlapKela
SladopeTikwv epappoywv. H paoka okovng
1} QVATTVEUOTIKNG TIPOOTACIAG TIPETIEL VA
PATPApEL TNV OKOVN TIOU Snuioupyeital Katda
T xenon. Eav extiBeote yla peydAo Xpoviko
Sldotnua og duvatolg BopuRoug, uropsi va
TIPOKANBei BAABN TNG aKong oag.

Na npoogxete Ta AAAa rmpocwna

va BpiokovTtal o€ APKETH amooTact
acdaleiag anod To onpeio epyaciag
oag. Kabe atopo mov el0EPXETAL OTO
XWpo epyaciag, pEmnel va popdast
HETPA ATOUIKNG TIpOCcTACiag. TUruata Tou
KATEPYALOHEVOU AVTIKEIMEVOU 1} OTIAOHEVA
gpyaAeia propei va ekopevoovIoToUV Kat
Va TIPOKAAECOUV TPAUKATIOUOUG KON KAl
€KTOG TNG AUEONG TIEPLOXNG EPYATIAG.

Na kpatdrte To KAAWS10 pakKpLa ano
neplotpedpoOpeva epyaleia. Edv

XAOETE TOV EAEYXO ETI TOU EpYaAeiov,
uropel va kottel To KaAwSLo 1) va TaoTel

1 va tapacupbei To xEpL oag amnod To
TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEID.

Na ka®apifeTe TAKTIKA TI§ GXIOHEG
€§0€EPIOOV TOVU NAEKTPIKOU 0AG
epyaleiov. O avelopag Tou HOTEP
TPaBdel okOVN 0TO KEAUPOG Kal pia peydaAn
OGUYKEVTPWOT) METAAAIKNG OKOVNG UTTOPEL Va
TIPOKAAETEL NAEKTPLKOUG KIVEUVOUG.

Mn XPNOHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kovta oe eVPAeKTa VAIKA. Mn
XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
eav Bpioketal o EVPAEKTN eTIPAVELQ
onwg yia mapadetypa EUAo. Ot omvorpeg
uropel va avadpA£Eouv Ta UAIKA auTd.

Mn xpnoormoleite eEaptipata rov
anarrouVv vypd PUKTIKA pEoa. H xprion
VEPOU 1] AAAWV VYPWV PUKTIKWV HETWV
prtopei va ipokaA€oel nAektpomAngia.

2) AVTikpouoT) Kal OXETIKEG UTIOSEIEELG

acdaleiag

H avtikpouon eivain andtoun avtidpaon
0aV CUVETIELQ MTTAOKAPIoUATOG EVOG
neploTpedéuevou diokou korrg. To
UTTAOKAPLOMA CUVETIAYETAL TNV ATIOTOUN

Slakorm Aettoupyiag Tou TeploTpedOUEVOU
XPnotlorolovupevou e§aptriuatog. Etol éva
QAVEEEAEYKTO UNYXAVNA ATIOKOTIAG e Agiavon

uropei va erutayxuveel mpog ta endvw, Tpog TV

KATEVOUVOT) TOU XPN|OTN.
Eav m.x. évag diokog Kot g UIAoKApeL GTO
QavTIKE{pEVO TIOU eTeEepyAleoTe, UIOpPEi N akpn

Tou S{OKOU TIOU MTtaivel Héoa O0To Katepyalouevo

QVTIKEILEVO Va TILAOTEL KAl TIEETAXTEL 1) va
TipokaAeael avtikpouon. 'ETol Sev amokAeieTal
va ottdoel 0 §ioKog KOTNG.

Mia avtikpouon anoteAei Tn ouvéneia AdBog
XEPLOPOU 1} ECDAAUEVNG XPTIONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov. Mmopei va anodeuxBei pe katdAAnAa
pETpa aodaAeiag, onwg eptypddovTal Tio
KATW.

a)

e)
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Na kpatdrte To epyalAeio KaAa pe Ta
XEPLa 0ag Kal va GEPETE TO CWHA GAG
Kal Ta Xépla cag oe 6€on ano tnv omnoia
6a MIoOPOVCATE VA AVTIMETWTIICETE

TI§ duvapelg avrtikpouong. O XeploTig
MTTOpEi VA aVTIETWTTOEL TIG SUVANELG
avTikpouong Kat avtidpaong edv €xet AdBel
TA KATAAANAQ PETPO.

Na arno¢peUVyeTe TNV MEPLOXT) HMPOCTA
KOl TIioW amod ToV MePLoTPEPOMEVO
S8ioko KOTIG LETAAAWV. Z€ TIEPITTWON
avTtikpouong éva aveEEAEYKTO Unyavnua
QTIOKOTING ME AEiaVon UTTOPEL va TIETaXTEL
TIPOG Ta EMAVW, TIPOG TNV KatevBuvon Tou
xprom.

Mn xpnoipormoleite aAucidwTo 1\
080vTWTO Sioko 1 Slapavtodloko He
SlaPECELG PE EYKOTIEG TTAATUTEPEG TWV
10 mm. Ta epyaAeia autd TPoKaAovv cuyva
avtikpouon 1 TNV anwAela Tou EAEyXou €Tt
NG NAEKTPIKNG CUOKEUNG.

Na arno¢peUVyeTe TO HTTAOKAPIGHA TOU
Siokou Kot |G 1] TNV TTOAU pEYAAn mieon.
Mnv ekteAeite uniepBoAika Badlég
Komeg. Mia unieppdptwon Tou diokou
KOTING au§avel Tnv katandvnor) Tou Kat TV
evalonaia yla UrAoKAapLlopa Kat €ToL Tn
SduvartotnTa avtikpouong 1 Bpavong Tou
AELAVTIKOU HETOU.

Eav pmAokdpet o §iockog Kotig 1

€Av SLaKOYETE TNV gpyacia oag,
ATIEVEPYOTIOMNOTE TN GUOKEUT Kal
KPOATIOTE TO UNXAVNMA KOTING CE
nPEMia, LEXPL TNV AKIVNTOTIOINOT) TOV
Siokou. Note unv npoomabnoete va
Tpapri&ete armod To onuEio KOTMG ToV Sioko
TIOU TIEPLOTPEDETAL AKOUN, SIOTL UTtopel va
akoAoubrioel avtikpouon. E§akpipwaote TNV
QITia yLa TO KTTAOKAPLOMA KOL ATIOKATATY|OTE
mv.

Mnv emavaevepPyoTo|OETE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio 600 BpiokeTat
aKOUN OTO KATEPYA{OLEVO AVTIKEIHEVO.
Adnote 1o 8ioK0o KOTIG HETAAAWYV va
dtdaoel Tov TANPN apBpd oTPOdWV TOU,
TIPOTOU CUVEXIOETE TIPOOEKTIKA TNV KOTTY). Z€
avTiBeTtn TEpIMTwWOoNn Uropei va netayTei o



9)

10.

11.

12.

13.

Siokog amné 1o kaTepyalOUEVO AVTIKEINEVO T
VO TIPOKAAETEL AVTIKPOUOT).

Eav ene&epyaleote oykwodn
QVTIKEIPEVA, TIPETIEL VA TA UTIOCTNPIEETE
yta va EAAXIOTOTIO|CETE TOV Kiviuvo
Qard MITAOKAPIOUEVO Si0KO KOTING.

Ta oykwdn avTikeipeva Hmmopei va
Avyicouv arno To islo Toug To BApog.

To katepyaldUEVO AVTIKEILEVO TIPETIEL VA
UTIOOTNPLXTEL Kal ard TG SU0 TTAEUPEG TOU
Siokou kat paAloTa 1600 KOVTA 0TO ONEio
KOTIG 000 KAl OTNV AKPN.

Ma tn 81K oag aodAAela va TIPOCEXETE

TG untodeitelg aopaAeiag yia Bacelg
OGUOKEUWV KOTING YL NAEKTPIKA EpyaAeia
TOU KATAOKEUAOTY) SIOKWV KOTIG OE oX€on
He TNV KoT).

H Bdon mpémel va gival mavta oTeEPEWPEVN
ue aoddAela, opllovTia Kal oTabepd oToV
ndyko epyaoiag.

H 6¢on epyaciag va eival kabapr kat KaAd
PWTIOPEVN.

Na anogpevyete Un PuoLOAOYIKEG OTATELQ
TOU owWHaTog. PPOVTIOTE VA OTEKETTE
oTabepd Kal va KpATdTe TavTa v
looppoTIia 60g.

MoTE N XPNOLUOTIOLEITE TN PUN)XAVE] OE XWPO
pe eVPAEKTA VAIKA, aépla 1) uypda.

Na dpopdate yvaAia aopaleiag, mpootacia
TIPOCWTTOU, AVATIVEUCTIKN TIPOoTasiA, TTodLd
OWHATOG, uTtodriuata acdaAeiag, pakpLd
oTeEVA MaviKia KAl yavTia.

Na kpatdte pakpld ta add. Mnv
eTTPEMETE 0€ AAAQ ATopa 1| og tadld va
ayyifouv ta epyaAeia. Na ta kpatdte pakpld
amno Tn 6€on gpyaoiag.

Moté unv epyddeote xwpig mpootacia

€110 £pYaoieg TPPNG Kal KATAAANAN
omvenpomnpootacia.

Na agprjvete ta cuotipata achaleiag
avta otn B€01 TOUG KAl VA OLlyOUPEVEDTE
TIwg Agltoupyouv agoya.

Na eAéyxete navta Tov Sioko yla
evoeEXOUEVES PWYHEG 1) AAAQ EAATTWATA.
Na avtikataotrioeTe apéowg Tov Sioko edv
EXEL PWYHEG 1) EAATTWATA.

Mpwv Tn B€0m o€ Aettoupyia otyoupeuteite
Twg o0 diokog dev Bpioketal oe emadn e Ta
gpyaAeia.

Na eAEyXeTE TAKTIKA €AV OAEG oL Bideg, Ta
ra&udsdia kat urovAovia eival otabepd.

Na otyoupeveoTe Twg T0 KAAWSI0 BpiokeTal
o€ aodaAr) anodoTaon arno Tov SioKo Kat To
niedio epyaoiag.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Mn xpnotuorioleite Tn BAoN HE NAEKTPIKA
epyaAeia uPnAng Loxvog mou dev eivat
KATAAANAQ yla TNV TPOaOETN GUOKELN.

Na xpnotporoleite pévo HETAAAKOUG
Siokoug.

Na otyoupeveate wg o diokog Bpioketat
KABeTa POG TNV MAAKa NG BAoNG.

Na aodaAilete 10 EpYAAEio TIPOCEKTIKA.
Mpémnel va eival iola kaL otabepd
OTEPEWNEVO TIPOG artoduyr) evoeXOHeEVNS
Kivnong 1] MImAoKapiopatog oto TEAOG TNG
KOTING.

Mnv npoomaBeite va KOYETE avVTIKEievVa
TIoU eivatl Tpodavwg oAU HEYAAA yla TN
Baon.

E&aodaliote nwg o diokog akivnToTow|onke
TIAN)PWG TIPOTOU APAIPETETE TO AVTIKEIUEVO,
TIPOTOU TOTIOBETIOETE VEOD 1) TIPOTOU
aAA&EETE TN PUBUION TNG YWViag.

MNoté un Badete ta xépla oag miow 1y SimAa
oTov SioKo.

Mnv adprvete xwpig emiBAedn Ta Kivoupeva
epyaheia. Eav B€Aete va pUyeTe amd
MNXavr oag, arevVEPYOTIOM|OTE TNV.

Na Bydadete 1o dig and v pidaze
TIEPITTTWON KN XProng, TPLV aro EpYacies
OUVTNPNONG Kal Katd Tnv aAAayn
epYaAeiwv..

Na anopevyete aBEANTN evepyoTtoinon.

Na otyoupeteote wg 0 SLIAKAOTITNG EXEL
artevepyorionBei 6tav Balete 1o Buoua
otnv npida.

MoTé un Xpnotoroleite 5iokoug KUKAIKOU
TIPLOVIOU 1) KEPAMIKOUG SiOKOUG.

Mptv TN XpPrioN OLYOUPEUTEITE TIWG 1) CUCKEUN)
eival owoTd oTEPEWHEVD.

Moté un xpnooroleite Ta xépla oag 1} AGAAa
QVTIKEIUEVA VIO VO OTAPATAOETE TOV S{oKO.
Mnv uttepdopPTWVETE TN GUOKEUT 004G,
adnote Tov Sioko va Aettoupyel Xwpig Ttieon.
EAéyETe eav €xouv TomoBetNOei OAQ Ta
eEapmpara. Zro B¢pa autod daBdoTte TIG
odnyieg, Wlaitepa TIq 0dnyieq aopaAeiag.
Mn xpnotoroteite Tn pnxavn étav dev givat
TIAI)PWG CUVAPOAOYNUEVT.

Mn xpnotoroteite eEaptruata 1 NAEKTPIKA
€PYAAEIa Yla OKOTIOUG 1) EPYACIES YIa TOUG/
TIG OTI0ioUG/Eq eV TIPOPBAETOVTAL.

EAgyEte eav 1a e€aptripara eivat
ehattwpatikd. EAgeyETe emiong edv eivau
OWOTA N AEITOUPYIA TWV KIVOUUEVWV
€EapTNUATWYV KAl TWV CUOTNUATWY
oLoPIENG Kal TipooTaciag.

Na eioTe avta pooekTikoi. Na Tipocexete
ti kavete. Na epydleote ouvetd. Mn



Xpnoluoroleite To epyaleio 6tav giote
KOUPOGHEVOL.

32. H Bdon npoopiletal yia Kot LETAAAWY
odripou. Mnv ripoomabnoete va kOYeTe
EUAQ, TIETPEG 1] AAAD AKATAAANAQ UAIKA.

33. Adov TomobeTr|Onke vEog Siokog, unv
OTEKEDTE OTNV KATEUOUVON KOTIG TOU
Siokou. ANoTe TN Pnxavn va Aeltoupyrnoet
TIEPIMoU €va AETITO, TIPLV apxioeTe va
KOBete. EQv 0 Siokog €xel €va adpato
eAdTTwUA, Ba omtdoel og SlAoTNUA AtyOTEPO
TOU €VOG AeTTTOU.

34. Na puAdooete ta epyaleia oag o€ aohaAES
UEPOG OL Un XPNOLUOTIOLOUKEVEG CUCKEUEG
va GUAAcooVTaL GE OTEYVO, KAELOTO XWPO
Hakpla aro ratdid.

35. Na dpopdte ndvta Tov KATAAANAO pouxIoud
gpyaoiag. Mn ¢popate papdia povxary
Koounpata yati 6a propovcav va mactouV
arnod Ta KIVOUUEVA TUAUATA. SUVIOTATAL
XPN\oN AVTIOALOONTIKWV uTtodnudatwv. Edv
EXETE HAKPLA LAAALA va popdTe €va SixTu.

36. Mnv agrvete eMAVW 0T GUOKEUN KAELSLA
epyaAeiwv Mpwv TV evepyortoinon va
EAEYXETE, EAV €XOUV ATIOUAKPUVOEL Ta
KAELOLA Kal epyaAeia pubpLong.

2. Neprypadn] TG GUCKEUNG Kal
TIEPLEXOLEVO GUOKELATIAg

2 1 Meprypadr TNG CUCKELNG

MAdka Baong

Bideg otepewong yla Tov ywviako Aelavtripa
2UoTtnua cUoHIENG avTiKelwévou (3a, 3b, 3c)
MNeplotpedduevog Bpayiovag

Zmplypa kaAwdiou

Bideg puBuLoNg yla ywviako Aslavtrpa

o0k wN~

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidouevwy
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TIEPITTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE EVTOQ
5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMUNVIA
ayopdg oto Kévtpo Z€pPLg (Service Center) Tng
etalpeiag pag n oto kardotnua arod To ornoio
ayopAcaTte T GUOKELN, TipooKouifovtag Tnv
loxvouoa anddel&n ayopdg. NMapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

AvoiEte TN ouokevaoia kat Byaite

TIPOCEKTIKA T CUOKELN).

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA ouokeuaoiag

KaOwg Kal Ta CUCTNHHATA TIPOCTACIAg TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TANpeg TO TIEPLEXOEVO.
EAgyETe TN ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexopeveg (nuIEG and tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pexpL v
dpodo g pobeopdlg TNG Eyyunong.

KivSuvog!

H ouokeur kal Ta UAIKAG ouokeuaaiag Sev gival
navida! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pkpoavTikeipeval Yopiotatal Kivduvog
Kataroong kat acpugiag!

MNpwtotuneq Odnyieg xpriong

3. ZwoTn xpnon

H Bdon npoopiletal oe cuVSUACUO |IE YWVLIAKO
Aelavipa (Siduetpog Siokou 230mm) yia tnv
KOTIN) HETAAAWV.

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV oTtoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon Sev avTamnokpievtal oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAARES
Tou odeilovtal og TapdoLa Xprion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIavTAg gidoug eubuvetal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES
pag dev mpoopidovtatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN
N Blopnxavikn xenon. Aev avaAapBdvoupe
€yyunon og TepInTwon Katd tnv oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKE 0g ouvepyeia,
Bloteyvieg 1) otn Blounxavia ) oe epyaocieq
TIAPOMOLEG E AUTEG.



4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

ALAPETPOG SIOKOU: .. 230 mm

MEy. péyebog Katepyadopevou avTikeluEvou: 50
mm
BAPOG: i 2,94 kg

Meplopiote TNV dnuoupyia Bopupovu Kat TIg
dovnoelg oto eAaxioto!
Na XpnoloTIoLEITE HOVO CUOKEUES OE Ayoyn
KaTaoTaon.
Na ouvinpeite kat va kabapifete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na rpocapoleTe 0T GUOKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag 0ag.
MpooéEte va unv urtepPoPTWVETE N
OUOKEUN.
AN OTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eAeyxBei amno ed1Ko6 TeEXVITN.
Na arevepyortoleite Tn Guokeur otav dev
TNV XPNOLLOTIOLEITE.
Na ¢popdte yavtia.

Mpoooxn!

YroAemopevol kivéuvol

AKOMN Kal O TIEPIMTWON CWOTIG KAl

KQAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOVU NAEKTPIKOU

egpyaleiov, vpicTavtal mavta opliopévol

UTIOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol HmopoUvV va tapouciacTouV

avaioya HE To £i60G KATACKEUTG KAl TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov:

1. BAdBeg veupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HACKES
mpooTtaciag and okovn.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnoidoroloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAd&Beg Qg vyeiag Tou pokaAouvTal Ao
Sovroelg xeplou-Bpayiova, Qv ) CUCKELT)
XPnotoromOei yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
didotnuan dev tnpeital kat dev ocuvInpeital
owoTa.

5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

Mpwv TN cUVdEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLXEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUPPWVOUV UE TA OTOLXEI TOU
SIKTUOU.

MNpoeidomoinon!

Mpiv KAveTe pUOUICELG OTN CUCKEUT va
Byalete mavta to Bucpa ano thv npida.

5.1 ZuvappoAdynon tng Baong (ewkova 2-7)
2TEPEWOTE TOV TIEPLOTPEDONEVO Bpaxiova
(4) pe Tig TPelg Bideg (a) oTnv MAAKa Baong
().

Katoriv otepewaoTte T oUOTNHA CUODIENG
avTiKelévou (3) otnv mAakag Baong (1).
Katomv torobeteite Tig U0 Bideg pubuiong
YO YwVIaKOUG Aelavinpeg (6) kat Tig duo
Bideg oTEPEWONG VIO YWVIAKOUG AELAVTINIPEG
(2) ontwg Paiveral otnyv ekOVA 3.

H Bdon mpémel va eival tavta KaAd Kat

HE AODAAELD OTEPEWUEVT] OTOV TIAYKO
epyaciag. ToTtoBETAOTE TN CUOKEUT O KAAA
dwTIopEVO onueio vw oe otabepn, Aeia
empavela.

5.2 TomtoB£TNoN TOU YWVIAKOU AELavVThpa
otn Baon

Autr n Baon givat KATAAANAN Yo YWVIAKOUG

Aelavtrpeg pe diapetpo diokou 230 mm.

TomBETNOTE TOV YWVIAKO AELQVTNPA WG

aKOAOUBWG: AaoKAPETE TIPWTA TIG SUO

Bideg puBUIONG YO YWVIOKO AglavTnipa (6).

ToToBETNOTE KATOTILV TOV YWVIAKO AELQVTI)Pa Kal

oTEPEWOTE TOV HE TIg SU0 Bideg oTepEwoNg yla

YWVIOKO Aglavtripa (2).

Katémv BidwveTe Tig Bideq otepswong ya

TOV YWVLOKO AglavTrpa (6) yla otepéwon

0TO OTEAEXOG TOU AELAVTINPA 0AG WOTE va

aropeuxBel oTtoladnmoTe PETATOMLON). Katoriv

OTEPEWOTE TO KAAWSLIO TOU YWVIAKOU Aglavinpa

0ag 0To oTNPLyHa kaAwdiov (5) kat ToroBeTnoTE

Vv IPOcHETN XEPOAART] TOU YWVIOKOU

AelavTnpa oag (C) oTov MePLoTPEDOUEVO

Bpaxiova (b).

6. XelpIOMOGg

AdOU aKIVNTOTIOOATE TOV YWVIAKO AelavTnpa
01N BAon, UMoPEITE VA TOV EVEPYOTIOL|OETE.
Miaote v pdodeTn XEPOAAPT] TOU YWVIOKOU
AelavTnpa oag Kat odnynoTe apyd tov Sioko
TIPOG TNV KATEVBUVOT) TOU AVTIKEWEVOU TIOU
B¢éAete va enefepyaoteite. ‘OTav €pbete

o€ emnaon padi Tov, eKTEAEITE TNV KOTI UE
opolépopodn meoTikny Suvaun. Meta tnv
EKTEAEQDT) TNG KOTING, GEPVETE TOV YWVIAKO
AElQVTNPa apya oTnv apxikn Tou Beon Kat
ATIEVEPYOTIOLEITE TOV YWVLAKO AELAVTTPa.



Mpoocoxn!

Mnv adpnoete andtopa EAEVOEPO TOV YWVIAKO
Aelavinpa, SLOTL eEaitiag TNG EAATNPIWTNG
SUvapng Ba eTOTPEYEL ATOTOUA OTNV APXIKT|
B€om, pdypa Tou Uropei va TipoKaAEoel
TPAUMATIOHOUG.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv amd 6Aeg TIq epyacieg ToMoBETNONG va
Byadete to dIg armd v Tpida

7.1 KaBapiopog
Na kpatdrte 600 110 EAeUBEPa ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta ocuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIONOV KAl TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTI(ETE TN CUOKEUN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO 0EPA OE XAUNAT Ttieo.
ZUVIoTOUNE Va KaBapileTe TN CUOKeUN
AUEOWG PETA amod KABe Xprion.
Na kaBapilete Tn cuoKEUN TAKTIKA pE Eva
Vo Tiavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
XPNOIJOTIOlEITE KOBAPLOTIKA 1} SLAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
emddavela g ouokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUCKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvthpnon
2T0 EOWTEPLIKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
efaptmpata rou Xpelddovtal cuvrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUMOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOuOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHEG Kal TIANPOPOpieg
otnv wTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal o€ pia cuokevaaia pog
aroduyn {nuuwv Katd tn petadpopd Autin
OUOKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOei. H ouokeur| kat Ta e§aptipatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KOl TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

n andppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwaoTtr) andppupn sivat

n apddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEPIONEVWY cUoKeUWV. Eav dev yvwpilete
oV BpiokeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
LETAXEPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknon tng KovoTNTAG 0ag.

9. dUAagn

Na Swatnpeite tn cuokeun kat Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakpld and nadid. H idavikr Beppokpacia
arnobrikeuong eival petagvu 5 kat 30 °C. Na
UAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0AG CUOKEUT) OTNV
TIPWTOTUTIN GUCKELATIA TNG.
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Eyyunon

A&L6TIUN TTeAdTIoq, agldTie TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HAG UTIOKELVTAL O AuoTnPo £AeyXo ToldTnTag. Eav n cuokeun autr ap ' éAa autd
Karote dev Aeltoupynoet ayoya, AUTIOUHACTE TTIOAU Kal 0ag TIAPAKAAOUIE VA AToTaveeiTe Tpog To
TUNAMA pag €EUTNPETNONG TTEAATWY 0NV dlevBuvaon Tou avadEpeTal otV KApTa autr. Euxapiotwg
gipaoTte kalt TNAepwvika otn Sidbeor| oag oTov aplBud o€pPIG IOV avapEPETal TNV KAPTA EYYUNoNG.
Ma v a§iwon Tng eyyunong loxvouv Ta eng:

1.

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SnA. Yla GUOIKA TIPOCWTIA TIOU SeV
XPNOLOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yia AAAN aveEapTnTn
anacyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv poobeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATACKEVAOTNG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWYV
Tou. Agv BiyovTal amod Tnv gyyunon autr) ot voueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
apexetal Swpedv.

H eyyUnon emnekTeiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO O€ EAATTWHATA OE Hid CUCKEUT TOU TILO KATW
KATOOKEUAOTY) Kal TIou adopolV EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG Kal TieplopieTat atd tnv kpion
HAG OTNV AMOKATACTAOT) AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HaG SeV TIPOOoPICovTaL Yia ETTAYYEAUATIKY,
Blotexvikn 1y Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev cuvarntetal cuppacn gyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTI0ia 1) CUCKEUT XPNOLOTIOmOnKe Katd Tn Sldpkela Tng £yyunong oe
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE GE TIAPOHOLA EVTATIKT) XPTIOM.

Ao TnVv gyyunon pag egapovvtal Ta e§Ng:

- BA&Beg TNG cuokeung TTou opEIAOVTAL OE [N THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNONG 1) OE

OXl OWOTNA EYKATACTAOT), 4N TNPNOT TwV 0SNYLWV XPNong (6Twg T.X. cUVSEDN o€ E0HOAAUEVN
TAon N o€ AAB0G €i50¢ PELUATOG) 1) OE UN THPNON TWV OPWYV CUVTIPNONG KAl achaAeiag 1) oe
TIePIMTWOoN €KOEONG TNG CUCKEUNG O ACUVNOIOTEG KAPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAeWYN dpovTidag
Kat ouvTrPnNoNG.

- BAGBeQ TNG ouokKeung IOV OPEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1} E0AAUEVT XPion (OTIwG TTL.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1] XPNOT U EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEIEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TT.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopag), aoknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeQ TNG ouoKeunq 1) TUNUATWY TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal oe ouvitn 1} duoikr GOopd.
H Suapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kal apxidet anod tnv nuepounvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmnel va eyepBouv Tiptv Tn Aén g Stapkelag g eyyunong
€VTOG SU0 eBSouAdwY arod tnv dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATtoKAgiovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIAP0d0o NG SlapKelag Tng eyyunong. H emiokeurn 1 n aviikatdotaon ev ouvendystal
NV enékTaon tTng SIdpKelag TG eyyunong oute tnv véa évapén g Slapkelag tng eyyunong

YL TN GUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
Tepintwon o€pPig emi TOTOU.

Ma v a&iwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0OG CUOKEUT) 0TO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIq amodei&elq kal Xwpig rvakida otolxeiwv, amokAgiovtal amnd tnv eyyunaon
AOYW Un duvatétnrag tagvounong. Eav To eAdTTtwua kaAuTTeTaL ano v eyyunon, 6a cag
emotpadei APECWS EITE 1) ETILOKEVACUEVT GUOKEUN €(TE pia Kavoupyla GUGKEUN.

Euxapiotwg emokevdaloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUTS EVAVTL TIANPWWNG, €AV TA EAATTWHATA QUTA
Sev kaAurTovTal anod Tnv eyyunon. la To oKoTd auTo TIAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUCKEUN 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolua Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEiNouV eEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLOUOUG AUTNG
™G €yyuUnong cUpdwva pe Toug ANpodopieq EPPIS AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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